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H E T ü * 
J N E Y DÁVID. Augusztus 31-éa 
lesz negyven esztendeje annak, 
hogy meghalt a magyar operai 
kultúra hőskorának hasonlíthatatlan 
Sarastrója, Roccója. Marcellje, Bölcs 
Salamona, Wotanja. 

Szabólegényből lett művész, köz-
ben hat kemény esztendőt szolgált 
I. F. J. nyolcadik lovas tüzérosztályá-
ban. Nem „dlszkatona" volt: résztvett 
a körággratzi csatában, Lombardia 
megszállásában is és lovaglómester-
ségig vitte. Itáliában tisztjei estén-
kint a stag?ionek előadásaira vezé-
nyelték, hogy megtanulja, mi a 
belcanto. Katonakorában fedezték 
fel, mint Carusót, Leo Slezákot, 
Pataky Kálmánt. 

Bécsben Suppé, a Boccaccio szer-
zője volt a protektora: a Carl 
Theater kardalosa lett, havi 20 

s! forint fizetéssel. A Nemzeti Szín-
házhoz Richter János szerződtette, 
évi 600 forinttal. 

Utólérhetetlen méltósággal ala-
kította a hü harcosokat, fennkölt-
lelkű főpapokat, nagy királyokat, 
komor félisteneket. Nem hisszük, 
hogy tisztában lett volna azokkal 
a feladatokkal, amelyeket a szín-
padon meg kellett oldania, de az 
alvajáró biztonságával tett-vett, járt-
kelt és — anélkül, hogy tudta 
volna, mit csinál, hogy csinálja, — 
minden feladatot megoldott. Fé-
nyesen. 

Huszonötéves jubileumán Mar-
cellt énekelte A hugenottákban. 
„Mesteri alakítása gazdag törté-
nelmi tanulmányok eredménye" — 
írták a lapok. 

A banketten félrevonta Diósy 
Bélát, a Journal kritikusát és így 
szólt: 

— Gyönyörű cikket írt rólam, 
szerkesztő úr. Köszönöm szépen. 
Szeretnék azonban kérdezni vala-
mit. Azt tetszett írni, hogy én 

i „megtestesülése vagyok a puritán 
'hugenotta szellemnek". Ez bizo-
i nyosan így is van. Ha a doktor 
úr m o n d j a . . . Én csak azt szeret-
ném tudni — már húsz évvel 
ezelőtt szerettem volna megkér-
dezni —•, hogy tulajdonképpen kik 
is azok a hugenották? 

Nemcsak a tehetsége volt ösz-
tönös, a hangja is valóságos termé-
szeti tünemény, elpusztíthatatlan. 
Fütyült azokra az óvatossági rend-
szabályokra, amelyekkel az éne-
kesek életét keserítik el jóakaróik. 
Párosával ette a rostélyost és itta 
a sört a felvonásközökben. 

— A mesterséghez tartozik — 
mondta. — Látott már maga so-
vány Falstaffot? Garát? Komturt? 
Madarász Henriket? 

Ritka terjedelmű hangja volt, 
gét, sőt d-t is tudott énekelni. 

— Te, Dávid! Hogyan „ve-
szed" te az ária végén azt az d-t ? 
— kérdezte énekesi tolvajnyelven 
egyik kartársa. 

, — Én nem „veszem" — felelte 
Ney Dávid. — Nekem van. 

I SALZBURG, A barokk szépsé-
I gekkel pompázó ausztriai határ-
| város nemcsak azért aktuális, mert 

':] komor fegyházában várják meg-

érdemelt sorsukat Szálasi és társai. 
Salzburg az idén is színtere lett 
a nyári ünnepi játékoknak. Szeré-
nyebb keretek közt, mint azelőtt, 
de mégis fölelevenít egy idestova 
két évtizedes hagyományt. A hú-
szas évek derekán Reinhardt Miksa, 
a magyar származású, világhírű 
rendező kezdeményezte és alapí-
totta meg az ünnepi játékokat. 
Rendkívüli színpadi és zenei pro-
dukciók céltudatosan megszerve-
zett, nagyszabású sorozataival von-
zotta oda a művészet nemzetközi 
zarándokait. Felejthetetlenek azok 
a szabadtéri játékok, melyek a 
dómtéren játszódtak le. Ezek közül 
évről évre megismétlődött a „Jeder-
mann" című középkori misztérium 
sorozatos előadása. Emlékezetes 
a Faust vára, melyet Goethe tra-
gédiájának szabadtéri előadásai szá-
mára tervezett Reinhardt. A zenei 
produkciókat Weingartner, Schalk, 
Waíter, Toscanini és más, nagy 
karmesterek s a leghíresebb éne-
kesek és hangszer-szólisták fém-
jelezték. Salzburg nyaranta az 
egész európai művészvilág talál-
kozóhelye volt. Messzire kiható 
ötletek születtek, tömérdek élet-
képes művészi terv alakult ki ezen 
a termékeny szellemi talajon. Salz-
burg példája sokfelé utánzásra ta-
lált. Ennek köszönhető, hogy éve-
ken át nálunk is, Szegeden, majd 
Tatán rendeztek nyári ünnepi játé-
kokat. Salzburg az idén főként zenei 
produkciókra szorítkozik. Vezetőül 
a rendezőség Walter Brúnót hívta 
meg, aki a nácikorszak alatt ameri-
kai száműzetésben élt és működött. 
Most,hogy visszatérhetettEurópába, 
remélhetőleg nemsokára iBudapest 
zenei közönsége is gyönyörködhet 
a nagy .karmester klasszikus tolmá-
csolásaiban. 

T A P S a tenyerek összeverése által 
okozott zaj. Durva, fülsértő lárma 
s a színészek fülének mégis a legked-
vesebb muzsika. A taps, mire felér 
a színpadra, egységes tónusú, meleg 
muzsikává változik. A siker barbár 
szimfóniája a taps. Maga a közönség 
adja elő. A közönséget „az ezer-
fejű démonnak" szoktak nevezni, 
pedig sokkal érdekesebb lenne „a két 
ezer-tenyerű démonnak" hívni. 
A tapszenekarnak vannak láthatat-
lan dirigensei is. A színház világa 
nagyon jól ismeri a „klakk"-ot. 
Ez a szervezet egy sereg játemerü 
egyénből áll és rendszerint meg 
felelő díjazásért, a megbeszélt jele-
netnél „szállítja" a sikert, illetve a 
sikert jelentő tapsot. Van sokféle 
taps. De csak egyetlen fajtájának 
van értéke, az ú. n. viharos 
tapsnak. Nincs szánalomramél-
tóbb a csenevész, elfonnyadó, göthös, 
tétova tapsnál. De van egy veszélyes 
válfaja is. A váratlan, ragadozó 
taps, mely a legmegnemfdelőbb 
pillanatban dörren bele a színész 
beszédébe és széttapossa a mondat 
poénját, kapkodássá változtatja a 
színészek minden erőlködését. Az 
irányított taps gonosz fenevad, akár 
a sikernek, akár a megbuktatásnak 
szolgálatára bérelték ki a „közönség" 
tenyerét, illetve — lelkiismeretét. 

A H É T H Ő S E 

(Gáspár Antal rajza) 
AZ ÖTVENEDIK SZÜLETÉSNAPJÁT ÜNNEPLŐ FILM, A 
LEGFIATALABB MŰVÉSZET, MELY ÖTVEN ÉV ALATT 
NAGYOBB TÖMEGEKET HÓDÍTOTT MEG, MINT AZ 
ÖSSZES TÖBBI MŰVÉSZET KÉTEZER ESZTENDŐ ALATT 
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Levél az öntudatról 
a szovjet-filmhiradóról és a berlini kapitulációról 

Kedves barátom, mivel a minap olyan nagyon erős-
ködtél, hogy a művészet csak valóságot utánoz, hat nem 
állom meg, hogy ne figyelmeztesselek ra* hogy néha pont 
fordítva is történik: a valóság utánozza a művészétét. 
Nem az ember formálja a műtárgyat, hanem a műtárgy 
formálja az embert. 

Tudták ezt már a régi athéniek is, azért küldtek a 
terhes asszonyokai istenszobrokat nézni, hogy a mehuJP-

• ben érő gyümölcs a szobrász szepsegalmahoz hasonuljon-
Wilde Oscar pedig egy szellemes dialógusában azt állítja, 
hogy Londonban nem is volt köd. amíg Turner nem fes-
tette gyönyörű ködszimfóniáit. . 

Komolyabb azonban a reális szovjetpelda. ]Jf2X-öan 
Berlinben bemutatták a »Turkszib« című szovjet fümhvr-
adót. Az egész műsort betöltő nagy fúmnek oriasi sikere 
voM. Nemsokára világsikere lett A film a fiatal szwjet-
köztársasáa első nagy vasútepitkezeset, a turkess^m— 
sztbé^iTZsút megépítését ábrázolta. Nagyszerű muvesz, 
erővel mutatja Turia rendező, milyen forradalmi hermz-
mussal és önfeláldozással dolgoznak a munkasok 45 fokos 
hidegben és a déli sivatag tikkasztó szarazsagaban, hogy 
összekössék Ázsia, északi és déli területeit. 

De nem ezért említem azt a filmet, hanem azért, mert 
1928-ban Berlinben meg kellett változtatni. Ez a valosag-
ról készült film ugyanis nem felelt mar meg a valosag-
nak. A valóság közben megváltozott, mégpedig a púm 
hatása alatt. 

A terv ugyanis az volt, hogy a Türkszib vasút 1928-ra 
készül el. Ez volt kitűzve nagyon szűkre szabott termi-
nusnak, És a munkálatok idején, 1926-ban készült film 
azzal végződött, hogy az első elkészült vonalreszen elin-
dul diadalmasan az első gőzös és kéményéből a füsttel 
együtt lángnyelvekként csap ki a fogadkozas: kesz lesz 
1928A*film persze elkészült már huszonhatban és legelő-
ször a Türkszib munkásainak mutatták be LaUak sajax 
munkájukat. Nemcsak azon kis részen, ahol maguk dol-
goztak, hanem meglátták az egészet gigászi jelentosége-
ben. Látták munkájuk nagy szükségét es hasznat. törté-
nelmi jelentőségének tudatára ebredtek. A film hatasa 
alatt a Türkszib munkássága elhatározta, hogy egy esz-
tendővel hamarább készíti el az óriást vasutvonalat, hs 
Ua"JJefUm ábrázolván a valóságot — megváltoztatta azt 
Berlinben ki kellett cserélni az utolsó kepéket: 1928 helyett, 
1917 villant fel az első mozdony füstjében. 

Még egy újabb példát hadd mondják. Az orlowi óriasií 
ütközetben dőlt össze a németek utolsó előny omulasi fci-l 
sérlete Oroszország ellen. Az orlowi kethetes vilagtorte-f 
nelmi mérkőzésben indult el a Vörös Hadsereg nagy elo-\ 
nyomulása nyugat felé, mely Berlinig meg sem allt. A\ 
vöröskatonák érezték, miről van szo es ugy is verekedtekX 
Heroikus harcukról film készült. Az orlowi csata híradó-1 
iát egy hónap múlva bemutatták a fronton. A Szmolenszki 
elfoglalásáról szóló haditudósítások hivatalosan jelentet-f 
ték hogy a szmolenszki diadal kivívasaban nem csetceiyi 
szerepe volt az orlowi film lelkesítő -hatasanak, ^önma-
gukat látták és saját erejük, saját botorságuk es el-l 
lenállhatallan elszántságuk öntudatara ebredtek. Es vittei 
őket a döntő rohamban* , , ^ . „ , , í 

Máskor és máshol a katonát pálmkavql bódítják,, hogy 
rohamra menjen. A vöröskatonának az öntudatot foitoz-i 
zák. És az öntudatát emeli és fokozza es tisztítja mindért 
szovjet polgárnak a szovjet híradó. Az a eelja, az a funKA 
ciója, És »az öntudat materiális hatalomma válik, ha <A 
tömegekben felébredU - mondta Marx Karoly. Hogy miA 
lyen ellenállhatatlan lett ez a hatalom, azt ebben a vüag-\ 
háborúban megmutatta a Szovjetunió. , 

Mindezt pedig azért írom neked, kedves baratomX 
mert csodálkoztál a »Berlini kapituláció* a legújabb szovA 
jet filmhíradó nagy sikerén. Ne csodálkozz es nézd meg 
magad is ezt a nagyszerű dokumentumot. Mert ott nemA 
csak csataképeket és romokat fogsz latm, hanem eppen 
ezt• az újkor legnagyobb történelmi esemenyenek tudo-
látását teljes jelentősegében. Nemcsak- fotográfusok mun-
kája ez a film, hanem históirai távlatok felrajzoloinak 
mk%e RMsman rendező és az a negyven operator, akik a\ 
tűzvonalban állva, nemcsak jeleneteket totttá lwncm 
azok mélyebb értelmét és jelentőséget megtéveszthetetler 
művészbiztonsággal meg is rögzítették, ok netrnsm 
az égő Berlinről adtak képet, hanem onmagukrol ia. Emit 
ben a páratlanul izgató felvételekben benne van szellemi 
és morális fölényük az ellenség fölött benne van nagy 
történelmi látásuk, történelmi öntudatuk es öntudat adta 
embT"%lktziHÍlm változtatott a Turkszib-vasút építé-
sének tempóján. Az Orlow-film nagyot lendített a halha-
tatlan szmolenszki rohamon Barátom nézd meg eti a 
Berlin-filmet, melyet a nem könnyen lelkesedő budapesti 
közönség lelkesedve néz, n i e r t tudatosítja a mi torterwl-
münket és a mi sorsunkat is. Változtatni es lendítem foö 
rajtunk is egy kicsikét. 

A szovjet bíradófl lm mesterei: 
Kopalln és B a r f a m c Sstái tani í jas Wradó^endewSk, Mlkosa és Karmen h í r a d ó r a tór«V 
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A cm egy nagy — egy kis remekműről beszélek. Ez-
úttal nem Antigoné, nem Lady Machbeth, nem Júlia szá-
zadokra látszó, óriás szobrait formálta meg, húsából, 
véréből, hangjából Tolnay Klári. Csak Molnár Ferenc 
„Hattyú"-ját. 

Nagy remekműre abból nem telik. De — megbecsülni 
való — lehetővé tett egy kicsikét. Tolnay Klári hattyúja 
nem michelangelói monumentum, hanem remekbe készült 
finom sévresi porcellán. Am mesteri, abszolút tökéletes-
sége kiemeli összemérhető és fokozható színészi alakítá-
sok sorából és külön talapzatra emeli. Az író, aki bejárta 
a világot és annak legnagyobb színészeit látta, meghajtja 
tollát Tolnay'Klári előtt. 

Inkább szonettet kellene talán írni erről a hűvös-fehér 
porcellánremekröl. De tanulságosabb lesz, ha megpróbá-
lom megmondani, hogy miben nyilatkozik meg Tolnay 
Klári káprázatos mesterségbeli virtuozitása: abban, hogy 
egy eleve lehetetlen feladatot old meg tökéletesen. Egy 
olyan ember érzéseit mutatja, akinek lényeges karaktere 
— hogy nem mutatja érzéseit. Egy szenvtelen szűz szen-
vedélyét, egy méltóságába befagyott princesz féktelensé-
gét ábrázolja — anélkül, hogy merev méltóságából egy 
percre is kiesnek. Hűvös-fehér porcellánfiguráj/íból lobogó 
tűz izzik ki, de nem mozdíthatja el egyetlen szigorú-
stilusú gesztusát sem. Egyetlen arcrándulás darabokra 
törhetné. 

De ezt hogyan látjuk meg mégis rajtat Pedig éppen 
ennek a megjátszott ellentmondásnak tragédiája szorítja 
a néző szívét elejétől végig. 

Milyen egyszerű volna gyakorlott színésznőnknek elő-
kelő, rezervált modort megjátszania, mely egyszeriben le-
hull, mint a maszk, ha átüt rajta a szenvedély és kikél 
alóla a meztelen, forró ember. De Tolnay Klári hattyúja 
teste bőrét i'ethetné le — mégse volna meztelen, ő valóban 
született királynő szegény, organiuksan, az én palástjából 
kivetkőzni nem tud. Nem tud akkor sem, ha tegezve 
szerelmet vall, akkor sem, ha féket vesztve botrányt csi-
nál és egész világ szemeláttára megcsókolja a házitanítót. 
Hűvös-fehér, merev porcellánfigura marad, mely valami 
viharban sodródik, hánykódik, hogy — jaj — szinte mind-
járt darabokra törik. De még az se, még az se sikerül! 
Se Molnár, se Tolnay nem romantikusok. 

De hát miképpen látszik mégis meg az arcon, mikép-
pen hallik mégis ki a hangból ama vihar! Hogyan tud 
a színész mozdulatlan arccal valamit kifejezni? Mi ennek, 
a legnagyobb művészetnek a technikája? Mellyel mint 
sorok között a kimondatlant, arcvonások között értjük a 
meg nem mutatottatt 

Valamikor nagy színészek mágiájában hittünk. De ma 
a film premiér-planja feltárta előttünk a titkot: a mik-

romimikát. A látszólag mereven mozdulatlan arcnak 
mikroszkopikusan kicsi megmozdulásait, melyeket észle-
lünk anélkül, hogy meglátnák; melyeket megérzunk anél-
kül, hogy észrevennők. Es a hangosfilm mikrofonja fel-
jegyzi ama szenvtelen hang alatt velerezgő vibrálásokat, 
melyeket a fül nem is tud megkülönböztetni, de a szív 
mikrofonját megérintik. 

Es olykor, finom illatként, valami ellenállhatatlan, 
naiv báj mosolyog ki ebből a rideg játékból. Mint a 
sziklarepedésben nyíló eltévedt ibolya. Ha ez a porcellán-
princesz szerelmes szavakat szeretne mondani és nem 
tudja, hogy azt hogyan kell. Milyen édes komikuma van 
ügyetlen tehetségtelenségének. — „Akarja, hogy tegez-
zemf Te... Akarsz valamit enni? Te! Egyél valamit. Te!" 
— Es kínáló mozdulata mégis olyan, mintha államtanács-
ban birodalmat osztana. íme a hattyú, mikor az emberi 
érzések eleven partjára lép. Esetlenebbüt bukdácsol a 
libánál. Remekmű! 

Boldogan hajtom meg tollam Tolnay Klári művészete 
előtt és köszönöm, hogy megvigasztalt. Mert már rémül-
ten néztem volt körül Budapest színpadain, melyeket 
szinte egészen elöntött már a szenny árja. Pedig ez nem 
csak művészi elposványosodást jelent. Ez kompromittálja 
i f j ú demokráciánkat is. Vagy van talán olyan sötét sza-
már, aki azt hiszi, hogy ez a vulgaritás a demokrácia 
ára? Ez a primitivitás? Ez a csiszolatlan művészi lotnpos-
ság, melyet ,,egyszerűségnek és természetességnek" mer-
nek nevezni? Nem, kérem! A demokrácia, kedvéért sohase 
kellett és most sem kell egy szemernyit sem feladnunk 
művészi kultúránkból. Hamis frázisok hamis pátosza 
régen se volt művészet. Es ma kevésbé, mint valaha, tűr-
hetjük el, hogy vulgaritást és primitivitást mint a nép 
szellemének stílusát szabadítsák rá színpadjainkra. 

Ezért köszönjük Jób Dánielnek ezt a kultivált, leg-
kisebb atomjáig kicsiszolt, a mesterség tökélyében fénylő 
előadást. Bizony igaz, hogy egy multszázadvégi demokrá-
cia, egy ferencjózsefkabátos és levendulaszagú demokrá-
cia, hangja szól belőle. Ma mosolyogni valóban archai-
kus — de tisztességes. Nem is bontja ki az ember véres 
belsejét. De kultiváltan bravúros,de graciózusan szellemes, 
de elegánsan poétikus. Nem nagy dolog? Nem. De leg-
alább mértékét őrzi annak, amit színművészetnek neve-
zünk. Istenem: milyen üdítő jelenség ebben a szégyen-
letes budapesti nuári szezonban! 

Jm Tolnay Klári hattyúja ennél is sokkal több. Egy 
kis műremek. Mesteri tökéletessége kiemeli más összemér-
hető és fokozható színészi alakítások sorából és külön 
talapzatra emeli. 

Talán mégis szonettet kellene írni róla? 
Ba. Bé. 

/ 



Somlap yArtúrt, "kivételes egyé-
niségének. és színészi tehetségének 
elismeréséül, a Nemzeti Színház 
örökös tagjává nevezték ki. 

Egy nagy művész benső énjéhez keresem az u t a t . . . 
lelke t i tkos műhelyének kulcsát próbálgatom (talán ő se t u d j a 
pontosan, hova re j te t te el) és szerepeiről beszélgetve, fölmerül 
a modern drámairodalom egyik előfutár zsenijének a neve : 
S t r i n d b e r g . 

Strindberg í r ja a »Damaszkusz felé« című színművében : 
»Egy idő óta megjegyzek mindent . . . de nem úgy, mint 
azelőtt, mikor csak formákat és színeket l á t t a m . . . most 
észreveszem a gondolatokat és a mélyebb jelenségeket is.« 

Ezekben a szavakban kifejezésre ju t , mit jelent Strindberg 
a színház számára. Megváltotta a naturalizmust, nem azzal, 
hogy tagadta , hanem szeretettel hatolt r a j t a keresztül, szelle-
méve! á tvi lágí to t ta és bebizonyította, hogy a művész köte-
lessége elsősorban az, hogy ember maradjon l Nagy komoly-
sággá! mélyedjen el önmagá-
ban, tökéletesedjék, mert így 
születik meg a dráma felol-
do t tabb formája, a színjátszás 
felszabadítása : két lábbal szi-
lárdan emberi t a la jon állva, 
ugyanakkor feloldhatatlan ösz-
szefüggésben a mindenséggel, 
nyitva egy lá thata t lan szellemi 
világ számára, melyben még 
erösebb a valóság I " 

Somtag egyik legemlékeze-
tesebb alakítása Strindberg 
>Haláttánc*-&ban Edgár kapi-
tány volt. Erről az élményszerű 
figuráról Kosztolányi Dezső a 
következő bírálatot irta : 
». . . A nagy jelenetben, mikor 
karddal vagdalkozik, vagy az-
tán a halálos búcsúzáskor, mi-
kor meggyújt ja a gyertyákat , 
olyan kísérteties, hogy a mesék 
borzalma lehel rám s eláll a 
lélekzetem. Sokszor kell el-
ájulnia, ön tuda tá t veszítve 
maga elé merednie vagy földre 
zuhannia. Ilyenkor is változa-
tos, de nem ötlettel , hanem 
belső sugallattal éri el hatását . . . 
Ez az írói munkával egyenrangú 
alkotása, itthon és külföldön a 
legnagyobb színészek közé emeli 
őt...* 

Somlay nagy a lakí tása i a 
»Haláltánc*-b an, a »Hamlett-
ben, a »Naplemente előtt*-benr 
»A mi kis városunk«-ban is 
bizonyít ják, hogy a lélek ön-
tudat lan mélyeiből támad min-
den alkotó tevékenység az em-
berben. Nemcsak minden mű-
vészi cselekedet, hanem mindaz, ami egyáltalán fejlődésképes az 
emberben. Nem keletkezett még olyan igazi dráma, amely létét 
ne ennek a tuda ta la t t inak köszönhetné. Soha nem ért el színész 
az igazi emberábrázoláshoz, ha nem a tudata la t t iból alkotta 
meg, nem ült még elragadtatot t néző a színházban, akit ne ez a 
tuda ta la t t i ragadott volna el. Az embernek vissza kell húzódnia 
saját magába, ugyanarra a t i tokzatos helyre, a léleknek ugyan-
arra a tá já ra , ahol a színész van, amikor játszik. Csakis o t t , 
aho! a já ték valóságnak tűnik fel, élheti á t a néző is a d rámát , 
rendülhet meg igazán a sorsokon, melyeket előadnak. Abba a 
t i tokzatos belső srszágba kell el jutnia, melyben mi emberi 
lelkek ot thon érezzük magunkat mindnyájan, ahonnan szár-
mazunk, ahova visszatérünk, amikor álmodunk, vagy nap-
közben, amikor olyan munkába merülünk, amellyel a művé-
szetet szolgáljuk. 

Színész és közönség együt t révednek el ugyanabba az 
álomba, mikor egy színházi est művészi tel jesí tménye a maga 
egészében sikerül. 

Ezt a hatást lá t juk , mikor Somlay a színpadon van, ezt a 
hitet vallja Stanistavski is, akinek társula tá t sokszor l á t t a j á t -
szani és akinek művészi munká já t tanulmányozva, nem egy-
szer beszélt lelkesen az orosz színpadművészet nagyszerű ered-
ményeiről. 

»Az ember, kizárólag csak az ember lehet t é m á j a az egészsé-

A N E M Z E T I S Z Í N H Á Z Ö R Ö K Ö S T A G J A 

ges színháznak* — mondta nem egyszer. — »A színpadra 
emberi sorsok valók !« 

Az ember a költő és a színész számára forrás, amelyből 
példaképét, cél ját , szerelmét merít i I 

Hogyan építi fel szerepeit, mintázza a lak ja i t ? 
Ismét Kosztolányit idézem : »Az alakot részletesen aprólé-

kosan rajzolja, anélkül, hogy művészi munkája pepecseléssé vál-
nék. Rágcsál ja szivarját , kortyol ja a groggot, motyog maga 
elé, vagy dörmög, mint a medve. Kezét olykor szívére nyomja , 
melynek koszorúerei elmeszesedtek s i jedten t apoga t j a ütő-
erét. Egy támadó mozdulatából a katonát érzem ki, egy csüg-
gedt lépéséből évek pohos una lmát . Sohasem egyhangú sohasem 
modoros, sohasem rikító .. . 

. . .Visszatérő gesztusainál is vál tozatos . . . a belső sugal-
latot is kiaknázza, de csak addig a mértékig, ameddig a művé-
szet engedi, nem feszíti tú l , nem süllyeszti grand-guignoli 
színvonalra , . .« 

Közel h zonőtéves barátságunk alatt ezekről a problémák-
ról v i ta tkozva egyszer meg-
jegyezte : 

— A szertelen túlzásoktól 
csak az őrzi meg a színészt, ha 
megfelelő ismeretekkel rendel-
kezik ahhoz, hogy meglássa az 
ál talános emberi kul túra össze-
függéseit és h a t á r a i t . . . 

— Az ízlés t i tokzatos, irra-
cionális középút az odaadás és 
ellenszegülés k ö z ö t t . . . Szoros 
kapcsolatban áll vele a művészi 
lelkiismeret. Nem csupán két 
einbcr hangulatának vannak 
erkölcsi szempontjai . . . a mű-
alkotásnak is tmegvan a maga 
etikája. 

— A stílus: az ember I — 
szubjektív meghatározás. Ob-
jektíven komoly emberi érték-
nek a felelősséget ismerjük e l ! 
Viszont stílusról csak o t t be-
szélhetünk, ahol kiegyenlítődés 
van a két t ényező: élmény és 
kifejezőeszköz között 1 

— Művészetében biztos, tu-
datos színész nem erzi soha 
béklyónak a költőt, hanem oda-
adással szolgálja . . . viszont al-
kotó ember nem vehet á t sem-
mit anélkül, hogy a magáéból, 
s a j á t egyéniségéből, [hozzá ne 
tegyen. 

Mi a művészi hi tval lása? 
Somlay így felel erre a kér-

désre : 
— Croce szerint »a művész 

életének az a célja, hogy szép 
művet alkosson*. Ez elég egy-

szerű? Ez a szép mű, ha már megalkot tuk, már nem a mi-
enk, hanem a maga külön életét éli. Minden ember művész 
bizonyos fokig, minden ember alkot valamit — valami egészen 
kicsit, ami azután közkincs lesz. Ez az élet célja. így hát az én 
életcélom, művészi hitvallásom is ez l 

— Ezért persze vállalni kell a fáídalmat és a harcot. 
A folytonos harcot és cselekvést, mert élni annyi, mint csele-
kedni l 

— Költők kellenek l Költők, akik műveikben az embert 
keresik ! 

— Vájjon kipusztult a költő? A költő, akit a színész vár, 
hogy életre keltse megálmodott a lak ja i t 1 

— Nem hiszem. A nap süt olykor és a költők nem haltak 
ki mind. Talán csak nem hívják őket kellő határozottsággal. 
Hiányzik az igazi vágy a költő u t án . Pedig az igazi bivószózat-
nak mágikus hatalma van . . . Ha segélykiáltás hallatszik az 
éjszakában, válaszul emberek csoportosulnak. Nem fontos, 
hogy a kilenctizedrésze csak kíváncsiskodik . . . a megmaradt 
rész' segíteni akar és ebből egy ke t tő valóban használható erőt 
is jelent I 

Addig jöjjenek a klasszikusok 1 Lear király . . . Ibsen, 
Strindberg. Giraudoux! Hegedűs Tibor 



A „ íe^ysí&tó Wwpt^cígcL 
Szabad-e egy jelentékeny színész-

nek alkalomadtán kiruccani a lenge 
múzsák területéret Nem árt-e a mű-
vészet szent ügyének, nem áldoz-e 
fel tú lsókat s a j á t nimbuszából azzal, 
hogy beáll egy kétes ér tékű színpadi 
mu ta tvány kasszacsináló üdvöskéjé-
nek 1 

A kényes kérdést egy-két szembe-
szökő eset teszi időszerűvé. I t t van 
Operaházunk egyik büszkesége, ak i 
nemrégiben variété-színpadon zendí-
tet te meg a ranyé r t ékű basszusát és a 
közeljövőben, mint hírl ik, hasonló 
jellegű szereplésre készül. És i t t van 
legnépszerűbb szerelmes-színészünk, a 
Nemzeti Színház elsőrendű tagja , ő t 
éles támadások érték amia t t , hogy egy 
esztendei kényszerszünet u tán mű-
vészi rangjához nem illő produkció 
keretében lépett először a közönség 
elé. 

Mondanunk sem kell, hogy mi sem 
t a r t j u k örvendetes tüne tnek az ilyen 
esetek ismétlődését. A m i n t hogy a szó-
banforgó művészekről is feltételezzük, 
sőt biztosan tud juk , hogy ízlésük nem 
eféle feladatok felé haj l ik , becsvá-
gyuka t nem ez elégít i ki. De éppen, 
mer t róluk van szó, a »Fényszóró« 
elé idézzük őket bará t ságos invitálás-
sal. Feleljenek — ha úgy tetszik, az 
utolsó szó jogán — a nyi l t és burkol t 
szemrehányásokra . T á r j á k fel őszintén 
a »tei)hükre rót t eselekményt«. előz-
ményeit és indító okait . Ebből csak 
jó származhat . Az érdekeltek meg-
mondják, ami a szívüket nyomja , a 
közvélemény pedig ér tékes ada toka t 
tud meg a művészpálya felszíne mö-
göt t manapság lappangó rendkívül i 
nehézségekről. I t t 'adjuk »helyszíni 
kiszállásunk« tapasztala ta i t . 

Székely Mihály 
jelenlegi »lakásán«, az Operaház 
egyik félemeleti öltözőjében fogad. I t t 

él hónapok ó ta feleségével együt t , ide 
költözött egyenesen az a lagsor i óvó-
helyről . 

— A napokban végre rendes lakásba 
hurcolkodtam, — mond ja — így tú l 
leszek a legnehezebbjén. Nem szeret-
ném, ha bárk i is panaszkodásnak 
venné, de ha m á r szóbakerült , meg 
kell mondanom, hogy tíz hónap ja le-
pedő nélkül alszom és az i t teni háló-
he lyem kölcsöndívány. Ingem két da-
rab van, azokat a fejeségem fe lvál tva 
mossa ki. A múl t év októberében, pár; 
nappal a Szálasi-puccs u tán , Budáról 
fe l tűnés nélkül menekülnünk ke l l e t t 
Én egy ak t a t á ská t vit tem esak ma-
gammal , a feleségem a re t ikül jé t . így 
bu jdos tunk hónapokon át. Azalat t a 
l akásunkat szőrén-szálán k i rabol ták a 
nyilasok, a többi t elvégezte a bomba. 
Az a t t i lakörút i ház, ahol laktunk, 
tökéletes romhalmaz. Romja i közt ta-
lán még most is o t t meredez a repülő-
géptest , melyet a f i lmhí radóban hát-
borzongva lá to t t a közönség. A szó 
szoros értelmében semmink sem ma-
radt , ami az embert élethez szükséges. 

— Megmarad t a puszta életem és a 
hangom. Mindket tőér t hálás vagyok a 
sorsnak. De mindket tő a jogai t köve-
teli. Mikor az ostrom után kispesti 
re j tekhe lyemről behoztak ide, mind-
j á r t belekerül tem a felelősséges munka 
sodrába. Fel kellett t ámasz tan i az 
Operaházait s mer t illetékes helyről 
ú g y lá t ták jónak, vál la l tam harmad-
magammal az i gazga t á s t Heteken á t 
egy perc szabad időm nem ju to t t a r r a , 
hogy magammal törődjem. Beletele-
pedhet tem volna e lhagyot t nyilas-
j a v a k közé, de nem volt kedvem hozzá. 
Vá r t am: m a j d csak gondoskodnak ró-
lam. De a körülmények bizony nem 
javu l tak . A színház kezdetben csak 
apró előlegeket tudot t folyósítani. Hi-
szen még ma sem adha t olyan fizetést, 
ami csak fél ig meddig is kielégí thetné 
a legszerényebb igényeket . 

— Ilyen körülmények közt, mint-
hogy megszabadul tam az igazgatás 
terhétől, néznem kellett va lami után, 
ami komoly pénzt hoz. Feketézni nem 
tudok, még a hangommal sem, pedig 
az eléggé sötét színezetű. H í v t a k az 
Arizonához. Leszerződtem, főként , 
mer t a gázsin felül ket tőnknek ebéd-
kosztot is adtak. Muszorgszkit , Adyt , 
József At t i l á t énekeltem ha t hé ten át . 
Ha valaki úgy ta lá l ja , hogy ez nem 
egyezik művészi presztízsemmel, azon 
nem tudok segíteni. A múl tkor Verdi 
rekviemjében énekeltem. Hal lom, volt, 
aki k i fogásol ta : miér t ülök a többi 
szólisták közt vi lágos öltözékben. Ma-
gyarázzam el neki. hogy nincs más és 
hogy azt is kéz a la t t vásárol taont 

— így ál lnak a dolgok. Aki pedig 
esetleg fe l ró ja ma jd , hogy az ősszel 
esetleg a Royal Revűben fogok fel-
lépni, azt előre megkérem, vegye 
mindezt f igyelembe. Húszéves mű-
vészi pá lyám a la t t sohasem fu to t t am 
a pénz után. Még vidékre sem j á r t a m 
vendégszerepelni, pedig annakidején 
azzal rengeteget kereshettem volna. 
Az ostrom óta pedig máig több, min t 
harmincszor léptem fel ingyen, kü-
lönféle testületek, pár tok, intézmé-
nyek felkérésére, jótékony célra. 

— Ismétlem, eszemágában sincs pa-
naszkodni. Sőt ellenkezőleg, tele va-
gyok optimizmussal . Érzem, tudom, 
hogy kifelé lábolunk a bajokból . A 
művésznek is öröm a maga területén 
dolgozni azért , hogy földerül jön a 
m a g y a r élet. 

J á v o r P á l 
öltözője esak öltöző, nem szükséglakás. 
Az ő pasaré t iú t i ha j l éka megmarad t , 
bár az sem va lami rózsás ál lapotban. 
Erről mond el egyet-mást , miközben a 
tükör előtt legendás f r a k k j á t ölti ma-
gára . 

— Tegnap a könyv tá ram megma-
rad t polcain keresgéltem. Egy Márai-
kötetet aka r t am kihalászni. Keresztül-
lyukasztva t a lá l t am meg, polc-szom-
szédaival e g y ü t t Talán a hatodik 
könyvből kerül t elő a puskagolyó. A 
németek meg a nyilasok géppuska-
sortüzet ereget tek itt, minden ok és 
cél nélkül, ny i lván szadista passzió-
ból. Lépteu-nyomon találunk még ma 
is Leszerelt hegyű lövedékeket. A há-
zam »harci ál láspont* volt. A mennye-
zetről emberi h a j a k a t és más holt test 
maradványoka t kellett leszedni, ami-
kor d rága jó feleségem távollétemben 
neki látot t , hogy e l t akar í t sa a borzal-
mas hullák nyomait . Egy vagyonba 
kerül t , míg két szobát va lamennyi re 
lakhatóvá tudot t tenni. De nemcsak 
ezt köszönhetem neki, hanem azt is, 
hogy it t vagyok, hogy élek. Minden 
m e g m a r a d t ér tékét feláldozta. Egyik 
mentőexpediciót a másik után szer-
vezte meg, hogy hazahozhasson. De 
pénzzel, aká rmenny i pénzzel sem si-
kerü l t volna ez neki. Az a hősies, ha j t -
ha ta t lan asszonyi energia kellett 
hozzá, ami csak egy szerető hitves-
társtól telik ki. 

— Hogy mitől mente t t meg, hogy 
mi t kellett megszenvednem azért , m e r t 
meggyőződésem, t isztességem és em-
beri rangom tuda tában kesztyűt dob-
tam a Kiss Ferenc ál tal képviselt 
becstelen rendszer arcába, a r ró l most. 
m á r nem beszélek. Sok százezer ma-
gyar po lgár tá rsam szenvedte végig, 
azt a m i t én, sőt a n n á l is többet. De 
míg e százezrek nagyrésze a tébolyult 
nácik faóvédelmi gőgjének áldozata 
lett, én magam provokál tam a sorsot, 
magam kerestem az üldöztetés gyöt-
relmeit . 

Jávor Pál Székelv M i h á l y 
(Bojár-foto) 



— m i n d e z m a r a m u i t e es mos t sem 
beszélnék róla, ha m e g b o t r á n k o z o t t 
t á m a d ó i m el nem á r u l j á k a megdöb-
ben tő v a l ó s á g o t : J á v o r P á l kétszáz-
ezer pengő gázs i t kap , m i a l a t t a szín-
pad kis név te l en je i es t i ö t v e n p e n g ő s 
fe l lép t i d í j é r t do lgoznak . Megva l lom 
őszintén, ha ma i smere t l en kezdő len-
nék, va lósz ínű leg nem v á l l a l n á m az 
ö t v e u p e n g ő s f e l l ép t i -d í j a t , i n k á b b el-
m e n n é k bolt i k i f u t ó n a k , a l k a l m i m u n -
kásnak , v a g y ki t u d j a , t a l án m é g — 
é le lmi sze r speku lánsnak is. És bizo-
n y á r a i r i g y e n gondolnék a r r a a má-
sik J á v o r Pá l ra , aki kétszázezer p e n g ő 
hav i f ize tésének szédí tő m a g a s s s á g á -
ban jókedvűen táncol , énekel és ko-
médiázik . Kissé dühös l ennék H o n t h y 
H a n n á r a is. ak i m i n d e z t h a v i k i lenc-
venezer pengőér t cselekszi és aki , 
m i n t ha l lom, a m a szomorú emlékezetű 
o k t ó b e r t i zenötöd ike u t á n makk-egész-
ségesen m e g o p e r á l t a t t a m a g á t , hogy 
e l f o g a d h a t ó oka legyen a k í v á n s á g -
h a n g v e r s e n y e k e n való szereplések 
vissz u t a s í t á s á r a . 

— H a vád ló im tudnák , vagy a m e n y -
ny iben t u d j á k , f on to ló r a vennék , 
mi minden m é r e g d r á g a ke l léke van a 

o o n v i v a n es a p r i m a d o n n a sz ínpadi 
tündöklésének , k ivá l t I mos t . a m i k o r 
meg t i zede l t r u h a t á r pó t l á sá ró l v a n 
szó, a k k o r t a l á n nem is s o k a l l a n á k 
ezeket a k ivé te les s z t á r g á z s i k a t Ugy 
v a n : kivéte lesek, m e r t ami e n g e m il-
let, e l jön rövidesen a p i l l ana t , a m i k o r 
színészi h i v a t á s o m n a k és r a n g o m n a k 
t a l án megfe le lőbb szerepben, de lénye-
gesen sze rényebb gázs iva l f ogom szol-
g á l n i a m ű v é s z e t e t 

— J o b b sze re t t em volna , ha ez a k i s 
k i r á n d u l á s , összes ind í tó o k a i v a l 
e g y ü t t , az én m a g á n ü g y e m lenne. De 
h a m á r fö l l ebben te t t ék a f á t y l a t és 
m e g m u t a t t a k egész f a l á n k sz t á r i mi-
voil tomban: s zo lgá l jon m e n t s é g e m r e , 
hogy sze rep lésemmel egy egész t á r s u -
la to t segi te t te in n y á r i kerese thez . K ü -
lönben sem érzem azt, h o g y egy t á l 
lencséér t e l a d t a m vo lna e lsőszülöt t -
ségi j o g o m a t A m i n t h o g y nem á r u l t a 
el m ú l t j á t , t ehe t ségé t és embe r i ma-
g a s r e n d ű s é g é t az a Csor tos Gyu la 
sem, ak i nem hozzáil lő sze repben -és 
kö rnyeze tben búcsúzo t t el a sz ínpad-
tól, a közönségtől és az élet től . 

— A n y á r i ope re t t végén m i n d e n 
es te fö l j önnek a nézőtér rő l a szín-

p a d r a riataL notc. lancoiOK. veiuu. egy* 
egy fo rdu ló t . Azt a p á r p i l l ana to t 
sz in te m i n d e g y i k f e l h a s z n á l j a a r r a , 
h o g y e l m o n d j o n v a l a m i t egyéni , v a g y 
csa ládi t r agéd iá i ró l . Megha l lga tom 
őket , szívesen szolgálok nekik p á r 
szónyi tanáccsa l , v igasszal , m á r 
a m e n n y i tőlem tel ik. T a l á n e lvá rha -
tom én is, hogy ha »megtánco l ta tnak« , 
l ega l ább h a l l g a s s a n a k meg. ö r ü l ö k , 
hogy a »Fényszóró« N é p b í r ó s á g a 
meghal lga to t t , és a l k a l m a t ado t t a r r a , 
hogy e l m o n d h a s s a m ezt a k is védő-
beszédet a l egnagyobb , l egmegér tőbb 
igazolóbizot t ság , a közönség előtt . 

* 

A »Fényszóró« N é p b í r ó s á g a megér-
téssel f o g a d j a a két művész önigazolá-
s á t T u d j u k jól , hogy v a n n a k a z élet-
ben, k i v á l t a m a i éle tben, o lyan kény -
szer í tő k ö r ü l m é n y e k , ame lyek e lő t t 
m e g kell ha jo ln i . - H o g y is m o n d j a 
A d y t »KeIl a .hímpor s a h k n p o r 
drága .« Nem k í v á n h a t j u k mindenk i -
től, hogy hős legyen. 

Csak csöndesen megjegyezzük , hogy 
hősök is vol tak mind ig . És m a is 
v a n n a k . 

J Ó B D Á N I E L : 
A V Í G S Z Í N H Á Z 5 0 É V E S J U B I L E U M Á R A F E L É P Ü L A CSODÁLATOS 

S Z Í N H Á Z V Á R O S 
A fasizmus pusztításának nyo-

mai lépten nyomon szemünkbe 
ütköznek még, bomba okozta 
sebek vádolnak száz és száz ház-
falon, de Budapest legyűrhe-
tetlen életereje diadalmasan tör 
elő a romok alól. Ű j , merész 
terveket vet fel a siető idő és 
minden jel arra mutat , hogy 
megvalósulnak a nagyvonalú el-
képzelések s Budapest szebb lesz, 
mint valaha volt. 

A Közmunkatanács nagysza-
bású városépítő programmját is 
túllicitálja Jób Dániel, a Víg-
színház igazgatójának amerikai 
méretű elgondolása, mely annál 
is inkább figyelmet érdemel, 
mert anyagi előfeltételei kct ol-
dalról is biztosítottnak látszanak. 
Egy magyar tőkecsoporton kívül 
Ben Blumenthal, a Vígszínház 
bombasujtott épületének tulaj-
donosa is felajánlotta Jób igazgató 
merész fantáziával körvonalazott 

Ígérkező Színházváros alapkö-
veit. Kőbe és betonba álmGdott 
terveiről a Vígszínház igazgatója 
a következőket mondotta : 

— A Milleneum évében nyilt 
meg a Vígszínház, a jövő évben 
május elsején lesz ötven eszten-
deje. A nevezetes jubdeumot 
nem bankettel és tósztokkal, ha-
nem maradandó alkotással kí-
vánjuk megünnepelni. 

— A művész, amíg él, álmo-
dik. A színház szerelmese, míg 
a lebombázott régi Vígszínházat 
nézi, olyan új épületet képzel 
maga elé, amelyik nem csupán 
színház, hanem igazi otthon, 
ahol boldogan élhet és dolgozhat 
mindenki, akinek bármiféle kap-

hamarosan fel is épül majd . 
— Vagy a régi Vígszínház 

telektömbjén, vagy — ha az 
illetékes hatóságok támogatják 
tervünket — az Erzsébet téren, 
esetleg az egyelőre megközelít-
hetetlen Margitszigeten, óriási 
felhőkarcolót emelünk, olyant, 
amihez hasonló Amerikában sin-
csen. A Vígszínházon kívül he-
lyet kap benne a Kamaraszínház, 
kísérleti színpad, színészképző 
iskola, mozi, filmgyár és labo-
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Színházvárosának felépítéséhez 
szükséges anyagi eszközöket. 
Semmi akadálya sincs tehát an-
nak, hogy a Vígszínház alapí-
tásának felszázados jubileumára 
lerakják a valóban csodálatosnak 

csolata van a Vígszínházzal; le-
gyen színész, író, muzsikus, dísz-
let- vagy kosztümtervező, tech-
nikai munkás, tisztviselő, a szín-
ház orvosa vagy jogtanácsosa. 
Valamennyiökről gondoskodás 
történik, hogy lakástól az utolsó 
kesztyűgombig, kéziratpapirostól 
a legritkább hangszerekig min-
dennel ellása őket a színház-
város, mely nemcsak elképzelé-
semben él, hanem előreláthatóan 

ratórium, könyvtár, sportpálya, 
tánciskola, férfi és női szabóság, 
cipész és fehérnemű üzem, áru-
ház, fürdő, öröklakás, színész-
és művész-szálló, vendéglp, szál-
loda, cukrászda, hangverseny-
terem, asztalos és kárpitos mű-
hely : mindaz, amire csak a 
színháznak és a körülötte dol-
gozóknak szüksége lehet. 

Külön tetőterraszos üdülő épül 
a színház betegei és nyugdíjasai 
számára, akik termeszetbeni el-
látást kapnak öreg korukban. 
Általában a szociális szempon-
tokat minden egyéb elé helyez-
zük majd a Színházvárosban, 
melyet a dolgozók mintaüzemé-

r e k tervezünk. A jövedelemben 
is részesedik mindenki, akinek 
munkája a Színházváros boldo-
gulását és fejlődését előmoz-
dít ja. 

— A jövedelem tekintélyes ré-
szét kívánjuk fordítani ösztön-

díjakra; jutalmazni fogjuk a ki-
váló alakításokat, darabokat, dísz-
letterveket és minden reményünk 
megvan, hogy a Színházváros 
jelentősége túlnő a határokon, 
hír t és dicsőséget hoz a magyar 
színművészetnek világszerte. Hisz-
szűk, hogy a Színházvárosban 
olyan színházi kultúra fejlődik 
és virágzik ki, mint sehol másutt . 

Gyönyörű jubileumi terv; mél-
tón kapcsolódik az újjáépítés 
nagyjelentőségű munkájába. Meg-
valósulásához együtt van minden 
kellék : a művészi hozzáértés, 
hi t , fiatalos lelkesedés. Még az 
anyagi előfeltételeket is biztosí-
tot ta Jób igazgató, aki szerint 
jövőre, a Vígszínház és a magyar 
színházkultúra nevezetes jubileu-
mi évében feltétlenül felépül a 
világ első színházvárosa Buda-
pesten, ha tervét a hatóságok is 
támogatni fogják. L. I. 



A színésznőknek és színészeknek osz-
toga to t t becéző nevek elsősorban a kö-
zönségre jellemzők. Legtöbbször vala-
milyen áhí to t t »intim« kapcsolat ki fe-
jezői a r iva ldán innen és tú l fekvő vi-
l ág közö t t 

Márkus Emiliának a fel tét len hódo-
la t és t isztelet ad ta a >szőke párduc* 
n e v e t amikor szerepek százain á t su-
gárzot t varázsos egyéniségének, pá r a t -
lan tehetségének fénye és sok szerepet 
az ő a lak í tása tet t klasszikussá. 

Hosszú színészi p á l y a f u t á s a során 
tehetség és s iker r i t ka egyensú lyban 
t a r to t t a e g y m á s t Csodálatos szőkesége 
ma m á r ezüstsziirkére vá l t és amikor 
az emberi jóságról és há lá t l anságró l 
beBzél, úgy érezzük, m i n t h a — most is 
lobogó lélekkel — s a j á t életének d rá -
mai hősszerepét a lak í t aná . 

Első, könnyes szava fé r je , Párdány 
Oszkár emlékének szól. Buda os t roma 
a la t t veszítette el. Nyomban u t ána há-
lás szeretettel beszél Vas Zoltán pol-
gármester rő l , ak i lehetővé teszi szá-
mára , hogy rövidesen v issza té r jen fel-
dúl t buda i ot thonába. 

Most — Major Tamás igazgató elő-
zékenységéből — a Nemzeti Színház 
lakója M á r k u s Emi l ia . Szobá já t kes-
keny folyosó vá la sz t j a el legragyo-
góbb sikereinek színpadától . 

Szerepeiről beszéltünk. B a j z a n i kez-
denek az emlékek, szerepei szinte test i 
va lóságukban veszik körül a n a g y 
művésznőt, aki va lamikor életre h ív ta 

Márkás Emília és két kedvenc kutyája: 
Sió és Fickó. Mindbét kntya az ostrom 

alatt elpusztult 
(Bojár foto) 

ő k e t Nóra, Stuart Mária, Des 
démona. Tünde, Monna Vanna, 
Echegeray pa te t ikus n ő a l a k j a i . . . 
Cikkáznak a nevek és M á r k u s 
E m i l i a szinte p i l l ana tonkén t változó 
hangga l , a r c j á t ékka l idézi fel régi 
ezeregy é n j é t . . . 

— Legkedvesebb szerepet 
Mosolyog. 
— Mindig az volt a legkedvesebb és 

egyet len szerepem, ami t éppen játszot-
t a m 

— Az elsői 
— Tizenhárom éves vol tam, egy kis-

l á n y t j á t szo t tam. Első szavam a szín-
padon ez vol t : s M a m a . . . « Azu tán 
rögtön J ú l i a k ö v e t k e z e t t . . . E lá ru lom, 
még ötvenéves ko romban is já t szot tam 
J ú l i á t . . . Olyan sikerrel , hogy azt kell 
h innem, illúziót t u d t a m k e l t e n i . . . 

Sokan emlékeznek m é g M á r k u s Emi-
lia J ú l i á j á r a . Több volt, m in t i l lúzió: 
valóság, egy kivételes színésznő elmúl-
ha ta t l an a lak í tása . 

Szerzőkről beszél M á r k u s Emi l ia . 
Azokról, akik m á r nem élnek és azok-
ról, akik hosszú idő u t á n mos t vissza-
térhet tek . 

— Fele j the te t len é lmény számomra 
Balázs Béla »Dr. Szélpál Margi t«- ja és 
a >Szép asszony«, Gábor Andortól. Ba-
lázs Béla akkor huszonnégyéves f ia ta l -
ember vol t és szinte félve hozta da rab -
j á t a s z í n h á z b a . . . 

— A »Szép asszony* v íg já t ék v o l t . . . 
— Igen — m o n d j a élénken M á r k u s 

Emi l ia . — Ál ta lában d r á m a i hősnőnek 
t a r to t t ak , de szívesen já t szo t tam víg-
j á t é k b a n is. A k r i t i ka mél ta t t a »víg-
j á ték i vénámat«. H u m o r o m — ameny-
ny i re meg tudom ítélni — az angol 
v íg j á t ék i s t í lushoz ál l t közeL I l y e n f a j -
ta szerepeimmel egyidőben Csillag 
Anna a r a to t t mél tán megérdemel t víg-
já ték i sikereket , m a g a m pedig végle-
gesen a d r á m a i j á t ék ra t é r t em á t 

Az ú j m a g y a r színésznemzedékre te-
relődik a szó. M á r k u s E m i l i a meleg 
szeretettel beszél a f ia ta lokról . 

— Csodála tos tehetségeink vannak . 
Egy ik -más ik a legnagyobb színészi 
t e l j es í tményekre képes. A ragyogóan 
f i a t a l Gobbi Hilda pé ldául tökéletesen 
a l ak í t vénasszonyszerepeket . 

Kedves mosol lyal f o l y t a t j a : 
— Mi keresnivalónk v a n akkor ne-

künk a színpadon? 
— Bemél jük , azér t még gondol fel-

lépésre . . . 
Vá lasza komoly, h a t á r o z o t t 
— Nem. K é t évvel ezelőtt j á t szo t tam 

utoljára a »Szülők lázadásá«-ban. Is-
tenem, menny i minden tö r t én t a z ó t a . . . 
Tú l ságosan sok b á n a t és gyász é r t . . . 

Ma is mélytüzű szemében f r i s sen lob-
b a n a n a g y művész minden t átölelő 
szeretete, amikor búcsúzóul hozzáteszi: 

— Az élet mégis szép — ezt üzenem 
a f i a t a l o k n a k . . . 

Oyenes István 

A ítSmb-clőadásokc kedvence. TUennégy-
évea. Pompásan harmonikázik, Jól táncol 

és kedvesen énekel 

„ M Ű V É S Z E K 
A H Á Z T E T Ő É R T " 

»Ilyen még nem v o l t Művészeik a 
háztetőért* — h i rde t i egy ik Eötvös-
utcai ház e lőt t a p lakát . — »A ház la-
kói v a s á r n a p dé lu tán 5 ó rakor műso-
ros dé lu tán t t a r t anak , melynek jöve-
delmét a háztető k i j a v í t á s á r a és a ház 
szegény l akó inak megsegí tésére ford í t -
ják . Belépődí j 20 pengő. Mindenki t sze-
retet te l v á r a Házmegbízott.« 

Amiko r belépünk, az előadás m á r ja -
vában folyik. A ház u d v a r r a néző ab-
laka i tele v a n n a k hal lgatókkal . Csak 
a h a r m a d i k emelet ü r e s : belövés érte-
Ké t szobának h iányzik a fa la , látná le-
het a pad lá sge rendáza to t A folyosók 
k o r l á t j á t é s a hevenyészet t pód iumot 
szőnyegek t a k a r j á k . Mindenfe lé virág. 
A h a n g u l a t ünnepé lyes és — családias. 
A lakók meghato t tak és — nagyon 
büszkék e r re a háziünnepségre . 

Az emelvényen f i a t a l l á n y éppen 
befejezi t á n c s o á m á t U t á n a aongora-
szóló következik, m a j d énekszám. Mi-
k o r a kedvesarcú, f i a t a l asszony be-
fe jezi első d a l á t k i s f iú f u t hozzá és 
v i r ágo t n y ú j t á t Valamely ik szom-
saéd házban lakik az Operaház zene-
k a r á n a k egyik t a g j a . Megkérték, mű-
ködjék közre a műsoros délutáfnon. 
Mikor á l la a lá illeszti hegedűjé t , áhí-
t a tos csend tainad. A Csárda je lene-
tekiből já t sz ik egy rész le te t azu tán 
bravurszámofckal szórakoz ta t j a a kö-
zönsége t Al ig a k a r j á k leengedni a 
pódiumról . Még egy műsorszám, az-
u t á n szünet következik. Az emberek 
a büf féhez tódulnak. E g y i k sa rokban 
cigányzene szólal meg. Mindenki vi-
dám, mindenk i mosolyog. 

'AJ n y o m t a t o t t meghívón ez á l l : »Ne 
v á r j u n k az állaim segítségére, m i se-
g í t sünk az ál lamon!* 

Szép kezdeményezés. Az élni- és 
épí teni a k a r á s n a k oflyan követendő 
példája , amely m e g m u t a t t a , hogy k i s 
emberek n a g y hitéből fe lépülhet ú j r a 
B u d a p e s t 



Mintha. Ezen múlik. Ezen a csodálatos fikción. Az 
olimpiai vi lágbajnok tú l ju to t t a k é t méter magas lécen 
Ere je végső megfeszítésével, el torzult arccal, k idagadó 
erekkel, de t ú l j u t ra j ta- A t r ibünrő l u g r á s a nem í s h a t 
olyan magasnak. És h a egy centivel le jebb súro l ja a l éce t 
a közönség csa lódot t ta lán k i is p i sszegi A táncos azon-
ban nem ugr ik két iméter magasan. Ta lán csak egyhuszat 
ugrik. Mégis úgy h a t mintha az egekig repülne. Ügy hat. 

»Ha az én f i am a levegőbe ugr ik , ©sak azért ér ú j r a 
fö lde t mert neki ez éppen így tetszik« — mondta az öreg 
Vestris, a rokokó opera h í res táncosa, fiáról^ a mág híre-
sebb táncosról. És ebben a hivalkodó a tya i bon mot-ban 
több rej l ik a tya i h ivalkodásnál : va lami t é r i n t ami a 
tánc lényege. A r i tmus eksztázisában magasba röppenő 
test meghazudtol ja a nehézkedési e r ő t legyőzi a s ú l y t a 
t e r h e t az a n y a g ólom törvén y é t hogy ú r r á vá l j ék felette 
az u j j ongó lélek pehelytörvénye. A táncos ug r ik és 

„ min tha t isz tára tetszésére volna bízva, á t akar-e kelni a 
Boszporuszon, vagy pedig egyenesen a holdba szökik-e. 

Ég és föld között. Táncosok ugró mozdulatai 

mint aki kedvtelését könnyedéül fá-
r adság nélkül űzL Mert neki éppen 
úgy tetszik. J o b b a n mondva : mer t a 
tánc így kívánja* Mert így adhat ki-
fejezést valami elbűvölő művészi tar-
talomnak. A közönség vele száll a fel-
legekig. 

* 

Mi tör tént volna, ha a f ia ta l Vestr is egy szép szín-
padi estén u g T i k egyet és nem akar. visszatérni többet a 
földre?! H i g y j ü k el. hogy s ikerül t volna neki. H igy jük el: 
talán meg is történt . Azóta a Parnasszuson táncol a Mú-
zsák, a nagy költők, a nagy komédiások társasiigában. A 
halhata t lanságba ugrott , mint minden igazi művész. 

Rabinovszky Márius 

A tánc i r reá l i s művészet, semmikép-
pen sem lehet »természetes'. nem lehet 
natural is ta . Lobogó őrzéseket izzó gon-
do la toka t a lélek legszebb igazságait 
eléd t á rha t j a , a legreálisabb közeggel: 
az emberi testtel- A táno nyelve mégis 
irreális, bűbájosán földfeletti-

* 
A táncművészet természete nem tű r i a »természetes-

ség«-et Mer t természete az illúzió. 

I l lúziói Talán mégsem. Amikor a táncos a magasba 
röppen és megjelení t i a fenyegető démont vagy a szár-
nyaló szere lmet vagy az Is tent kereső áhí ta to t : amikor 
felemel, amikor megrettent , amikor megráz, amikor meg-
nevettet: nem részesít-e bennünket lényeges és maradiandó 
valóságban? 

* 



AVAGY 

TÁRGYILAGOS BESZÁMOLÓ EGY SZELLEMI KIFŐZDE SILÁNY KOSZTJÁRÓL 
Előszó 

Elö l já róban le kell szögeznem, hogy 
sohasem vontuk kétségbe az opere t t 
lé t jogosul tságát . Al ta íábau nem mű-
fa jok szerint k lassz i f iká l juk a szín-
darabokat , mentek v a g y u n k mindien 
e f a j t a nagyképűségtől , t i sz tában lévén 
azzal, hogy egy nyú l f a rkny i , de szel-
lemes kaba ré t r é f a i roda lmi lag is töb-
bet ér a sután moral izá ló ö t fe lvoná-
sos t á r sada lmi d rámáná l . Tény azon-
ban az. hogy »ab ovo« g y a n a k v á s s a l 
fogadunk minden úgynevezet t zenés 
komédiát s ezt a b iza lmat lanságo t a 
mult t apasz ta la ta i tel jesen indokol t tá 
teszik. Az elmúlt évtizedekben az 
operet t vol t az az olcsó szórakozási 
tömegcikk, amely k ihasználva a mu-
zsika fü l e t megej tő lehetőségeit, szer-
zőt, színészt és nézőt eleve felmen-
tett a gondolkodás alól. Ezér t mellőz-
tük színházi v i sszapi l lan tásunkban 
szűkreszabott o ldala inkon n é h á n y 
olyan zenés produkció k r i t ika i mél-
ta tását , amelynél a szerző személye 
eleve kétségessé tette, hogy a da rab 
megérdemli a róla i r andó bí rá ló so-
rokat. 

Ezért nem í r tunk sem a »Rántot t 
csirkéről*. sem a »Mákostésztáról«, 
sem a többi gasz t ronómia i termékről . 
Hűek is m a r a d t u n k volna eredeti el-
határozásukhoz, ha a napokban meg 
nem jelenik egy röv id saj tóközlemény, 
amely ar ró l számol be, hogy a » Má-
kostésztát* az U j Sz ínház munkáse lő 
a d á s o k , keretében négy vác iú t i gyár -
ban is bemuta t j a . Ezek u t án sürgősen 
kíváncsiak lettünk a rózsautcai mű-
intézet nyá r i d a r a b j á r a , hiszen nem 
közömbös számunkra , hogy a mun-
kásság, amely a Nemzeti Sz ínház ak 
c ió ja révén eddig valóban értékes és 
hasznos színházi estékhez ju to t t , mi-
féle ú jabb ismeretekkel g a z d a g í t j a 
színházi tapasz ta la ta i t . Be kell valla-
nunk, hogy a »nomen est omen« f igye-
lembevételével meglehetősen rossz sej-
telmekkel men tünk el ehhez a »Má-
kostésztához« s cseppet sem örü lünk, 
hogy ember- és da rab i smere tünk ez-
út ta l i s helyesnek bizonyult . 

Beszélgetés Ló rán t igazgató ú r r a l 
Első r andevúnk a gyá r i dolgozók 

ú j szellemi táplálékával , eredményte-
lennek bizonyul t : a pénz tá rná l közöl-
ték velünk, hogy Dénes György, a da-
rab főszereplője az előző este rosszul 
lett s így az e lőadás t neon t a r t j á k 
meg. H o l n a p azonban minden körül-
mények közt sz ínrekerü l a »Mákos-
tészta«. 

»Holnap« ú j r a megje len tünk , bizton-
ság kedvéér t azonban előzőleg felbal-
l ag tunk az igazgatói i rodába, ahol 
Lóránt úr , a színház igazgató ja kissé 
ba rá t s ág t a l anu l fogado t t bennünket . 

— Kérem. — mond ta — a d a r a b 
mos t m á r négy hete fu t , de a Fény-
szóró még egy büdös sor t se írt róla. 

— Azért jö t tünk, hogy jóviá tegyük 

ezt a mulasz tás t 
t ikusan . 

fe le l jük diploma-

— Igen, de a p rodukc ió m á r egy-
á l t a l án nem az, ami idá ig volt. Ol thy 
Magda két héttel ezelőtt k i u g r o t t a 
darabból, Dénes e lgyengül ten és 
súlyos ukrán i t i s sza l feksziík a laká-
sán . . . 

— Meg ta r t j ák a mai előadást? 
— Feltét lenül . 
— És ki já tssza Dénes szerepét? 
— Még nem tudom —- m o n d j a impo-

náló n y u g a l o m m a l fé ló ráva l a kez-
dés előt t a k i tűnő igazgató. — Szóval 
a p rodukció m á r nem az, ami volt, de 
azér t nyugod tan megnézhetik. 

— Minket inkábf.' a d a r a b érdeked, 
min t az e l ő a d á s . . . 

— A d a r a b a f f é l e irodalmi limo-
nádé. Régi színházi ember vagyok, 
nagyon jól tudom, hogy nyá ron nem le-
het Shakespea re t já t szani . Én leg-
a lább nem nagyképűsködöm. Nekem 
kezdetben is az volt a véleményem, 
hogy ne a hold m e n j e n le, h a n e m a 
közönség jö j j ön be a sz ínházamba. Ez 
az egyet len színház, amely ha t hó-
nap ig hű m a r a d t a célkitűzéséhez. 
Nézze meg. h á n y a n c suk ták be a ka-
pu t . . . 

— És a jövőben is ez lesz a pro-
g r a m ? 

— Nem. Sza t i r i kus v íg j á t ékoka t 
aka rok hozni. Mindent , a m i jó. De ha 
h iva ta los fó rumok n y a g g a t n a k , ak-
k o r azt felelem, hogy legközelebb m é g 
könnyebb szórakozást nyú j tok . Ne-
kem ne v á g j o n fel a Művészeti Ta-
nács, amelynek egyik i l lusztr is t a g j a 
a Csodabár t , a más ik ped ig a Családi 
szállodát p rezen tá l j a a pub l ikumnak , 
hogy va l amikép szaná l ja az i rodalom 
következtében t önk remen t s z í n h á z a t . . . 

Ezt mérgesen és d u r c á s a n m o n d j a 
Lórán t ú r és érveivel szemben nincs 
megfelelő el lenvetésünk. I n k á b b a 
münkáselőadások felől érdeklődünk. 

— Nem én megyeik g y á r a k b a j á t 
széni, — igaz í t j a k i tévedésünket — 
hanem a g y á r a k m u n k á s a i jönnek ide. 
Már négy üzem nézte m e g a d a r a b o t 
E z a két ú r i t t a szakszervezettől van 
jelen. J ó a d a r a b v a g y nem jó? — for-
dul hozzájuk e l len tmondás t nem t ű r ő 
hangon. 

lAj szakszervezeti 'urak némán bólo-
ga tnak . 

Ló rán t úr még e lmondja , hogy ő 
maga is színházi szerző, ő í r t a a szín-
ház elsőszámú a t t r akc ió já t , a »Pi typa-
la t ty kisasszonyt«. Még egyszer fel-
h í v j a f i g y e l m e m a szereposztás hiá-
nyossága i r a m a j d elbúcsúzunk és 
helyetfoglalok a nézőtéren. 

Tanulságok 
Dicséretemre legyen mondlva, más-

fél felvonást, hősiesen végignéztem a 
»Mákostészta« c ímű remekműből, 
töíbbre azonban nem fu to t t a edzettsé-
gemből. A d a r a b nemcsak módfele t t 
hülye, de ás í tóan u n a l m a s i s és a 

gyenge együt tes m e g n y u g t a t á s á r a kö-
zölhetem. hogy ezen sem. Dénes 
György, se te Olthy Magda nem segít-
hettek. Legény legyen a ta lpán, aki 
zenés m ű f a j b a n ennél kevesebbet tud 
n y ú j t a n i . Mindez a sz ínház magán-
ügye lenne, ha nem ó h a j t a n á ebben 
a nem is kétes színházi szórakozás-
ban a mukásságo t is részesíteni. Min-
den tiszteletem a fentebb is szerepelt 
szakszervezeti u raké , de mód felett cso-
dálkozom, hogy nem gyakoro l t ak a 
PTodukció felet t az enyémnél is le-
sú j tóbb kr i t iká t , m á r esak fokozot-
tabb felelősségük révén is. Mi min-
denese t re fe lemel jük a szavunka t az 
ellen, hogy a »Tiszazug« és a »Viha-
ros alkonyat« u tán ef fé le s i lányságok-
kal aknázzák ki a munkáselőadások-
ban re j lő üzleti lehetőségeket. Felesle-
ges és káros , hogy a Nemzeti Színház 
á l ta l kezdeményezett és közmegelége-
désre végzett ku l tú rmissz ió t a »Má-
kostésztához« hasonló b o r n í r t operet-
tek keresztezzék. Ami pedig a vállal-
kozás a n y a g i részét i l leti : a nézőtéren 
gyéren elhelyezkedett pub l ikumot Ló-
r á n t igazgató ú r egy Shakespeare-
előadiáshoz is j á t szva összegyüj tbetné. 
Csodálkozom, hogy okos és ambició-
zus színházi ember létéj\e e r r e ma-

'gától nem jö t t rá . 
»Ezt a tésztát* azonban a jövőben 

semmiképpen se t á l a l j a Ifel a mun-
kásközönségnek. 

D a r v a s Szilárd 

GŐG 
A h a n g jegykereskedés mellet t zon-

go ra t e rem van. E g y hölgy a hang-
jegykereskedés helyett , tévedésből, a 
zongora terembe ny i t be-

A segéd megkék-di: mit parancsol . 
— K a p h a t n é k n é h á n y zongoradara -

bot? — kérdi a hölgy. 
— Zongoradarabokka l , sa jnos , nem 

szolgálhatok — feleli a segéd.— Mi 
csak egész zongoráka t a d u n k el. 
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EGY Ó S Z I N T E M Ű F A J D I C S É R E T E 
Cirkuszban vol tam. Évek óta elő-

ször. Az a lkonya t á t te tsző f á ty l a iba 
b ú j ó n y á r i l iget, a ha l l ga t ag séta 
idézte nosztalgia a gyermekkor va-
rázsla tos hangu la t a u t á n vagy a kő-
színházak nyá r i p rodukc ió ja 
csömör hívott), menek í t e t t a manézs 
me l l é ! I n k á b b az u tóbbi . A gye rmek-
kor varázs la ta odabent é r in t e t t m e g : 
a komédiázásnak ez a hagyomány ig 
san g y e r m e t e g és nagyonis ember i 
m ű f a j a nem vál tozot t . Őszinte és em 
ber i marad t , szólni tud ahhoz, ak inek 
lelkében nem ölte m e g a gye rmeke t a 
po lgár i nagyképűség . Az e lhatározás , 
hogy az évek számáva l és az egzisz-
tenc iáva l »felnőtté« vá l ik az ember . A 
c i rkusz nem nagyképű és nem hazug . 
A produkciót produkciónak m o n d j a , 
az erőt és ügyességet erőnek és ügyes-
ségnek. A bohócok százéve egyazou 
vicceit nem h i rde t i i rodalmi szellemes 
ségnek, nem csap be, t ehá t nem bosz 
szánt . De hogy művészet h í j á n való 
volna mindez? A g rác ia? A ha j lékony-
ság? Az a r t i s z t ikum? S a gye rmekek 
és á l l a tok mozdulataiból ellesett , lei-
kükből ki lopot t humor? S az a gyer -
mekkor t visszavarázsoló hangula t , 
mely a p r i m i t í v zenéből, a fű részpor 
szagából — s b izonyára emlékeinkből 
i s — áll össze? De emlékeinket , 
lyek oly széppé fes t ik a manézs 
ká t , a c i rkusztól kap tuk gyermekko-
r u n k b a n : a va rázs la t szülője ez az 
ősi m ű f a j . 

Az e lőadás még nem kezdődött meg. 
a későn jövő 'nézők még he lyüke t ke-
resik, a perecárusok k iá l t á sa egybe-
fonódik a hegedűk cincogó hangolá 
sávaL A cirkusz-szolgiák egyrésae 
most próíbálja a s o r f a l a t az ar t í s ta-
k i j á róná l , mások a t rapéz 
feszítik a rnanézs fölött . Mindez a ké-
szülődés a szemünk l á t t á r a tör ténik , 
nem t i tokban, nem függönyök mögött , 
m ó r az e lőadás előt t bekapcsolódunk 
a c i rkusz életének á ramába . S mindez 
amégsincs t i tokzatosság nélkül. E lő re 
t udunk mindent s mégis m i n t a meg-
lepetés r á n t m a j d magáva l az első 
os torcsa t tanás , a táncoló lovak lábai 
nak puha dobbanása . 

De á l la tszámok most nincsenek. A vad 
á l la tok k imúl tak , a lovaka t mege t tük 
bunker lakó k o r u n k b a n . A bűvész, a 
d u m m e r a u g u s t most j ö t t haza de-
por tá lásból . De ez ebben az esetben 
nem lényeges. A lényeges, hogy az 
egymás tköve tő számok: az ugrócso-
por t , a kötél táncosok, a t rapéz művé-
szei nem csap ják be a nézőt. I t t leg-
fe l j ebb az tör ténhet , hogy rossz vala-
mely ik produkció vagy hogy az egész 
m ű s o r gyenge, de c i rkuszba menvo 
nem tévedhe tünk le lk i ismeret len ke-
reskedőhöz, aki vers lábak he lye t t női 
lábakat , szat í ra he lye t t bá rgyúságo t , 
szellemesség he lye t t j á r v á n y s z e r ű e n 
t e r j e d ő ostoba bemondásoka t csoma-
gol az i rodalom, a szellem stanicli-
jébe . 

A műsorban fellépő a r t i s t ák nagy-

részt öregedő emberek, akik évtizedek 
ó ta ugyanazokkal a be tanul t mozdula-
tokkal á l lnak a közönség elé. De 
mégis minden fal lépés ük premier . 
Elsősorban ö n m a g u k n a k az. A ma-
nézsban nem lehet rögtönözni. A min-
dtennap keserves m u n k á j á v a l t anu l t 
mozdula tokat nem szabad elvéteni, 
felcserélni. A bukás i t t va lóban t ra -
gikus. Nemcsak, ímert töröt t nyakcsi-
go lyába kerülhet , hanem azért is, 
mert a manézs egybeolvadása a né-
zőtérrel, a közelség oly nevetségessé 
tenne minden botlást, m i n t h a a mel-
lettünk ülő szomszédon kellene ne-
vetni. H iába öltözik könnyedségbe és 
mosolyba a cirkuszi mu ta tvány , a 
néző azér t i s szereti az a r t i s táka t , 
m e r t »drukkol« é r tük , smert félti és 
szán ja őket. A néző együttérzése sze-
replő i r án t néhol sem olyan erős, min t 
u cirkusziban. 

A c i rkusznak nem ízlésfejlesztés a 
szándéka, még m u l a t t a t v a sem ne-
velni, hanem mula t t a tn i akar . De. 
min t minden 6zép, a f inom mozdula-
tok s m i n t minden mélyről fakadó 
humor , a bohócok mókázása i s 
szebbé, mélyebbé teszi a lelket . A 
d u m m e r augus t ormot lan cipőjébQ 
b u j t a t t a lábai t a f i lm legnagyobb zse-
nije, Chap l in . Minden mozdulata , 
minden lépése visszautal a d u m m e r 
augus t bo to rká lá sá ra . T r a g i k u m a is 
a vízzel nyakonöntö t t , o r r á r a bukó 
bohóc nevetségességig fokozott t ragi -
kumából nőt t chaplinivé.. Ugyan így 
h á n y nagy színészé, akik éppen, mer t 
n a g y művészek, t u d j á k és nem is ta-
g a d j á k ezt. Hogy szégyelnék ilyen 
rokonságuka t a cirkusszal a sanzonok 
s a v i l l ámt r é f ák szerzői. 

Az e lőadás véget ér t . Most esteledik, 
a f ák i s á rgu ló leveleit kékre fest i az 
estébe ha j l ó alkony. Megyek a fák 
között, könnyedén, élmények nélkül, 
de mégsem üresen. F ü t y ü l n i t ámad 
kedvem. Gyermekkorunka t nem sza-
bad elfe le j tenünk, mer t akkor ment-
hetetlenül kikezdi le lkünket és csont-
j a inka t az öregség. Ta lán azér t j á rnak 
c i rkuszba az emberek, — gondolom — 
azok is, akik ezt szégyenkezve teszik, 
hogy újból cs ú jból kor tyolhassanak 
gyermekkoruk f o r r á s á n a k vizéből! 
Hogy úgy lépjenek ki e lőadás u t án a 
ligetbe, m i n t h a xalaki kezenfogva ve-
zetné ő k e t . . . J 

Miér t is mond tam el mindezt? A 
cirkusznak, ez őszinte m ű f a j n a k di-
cséretéül . Mer t hazafelé menve a 
l iget f á i közül, nem bosszús szégyen-
kezés és f e j f á j á s vol tak ú t i t á r sa im, 
mint a Szabó J u c i k és az »irodalmi« 
b á r o k u tán , hanem jóérzése annak az 
önfe ledt nevetésnek, mellyel Fe rnan-
dónak, a bohócnak felel tem, mikor 
meget te az égő g y e r t y á t s oly jóízűen 
»tunkolt« u j j a iva l a gye r tya t a r tóban . 
AZ ő dicséretéül, aki t isztességes em-
ber és t udó ja mesterségének, mert 
a r r a vállalkozik, hogy t iszta de rű t 
ad jon a léleknek, s ezt te l jes í t i is. 

Zelk Zoltán 
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Ferenc ^ 

Vasárnap este ^ vétfelvonásos 

'é^éhr^B 
5 ki tűnő rendezesben adtáK 
, ' w Csupa feszültseg, r endezés 

n hangolta 
a szüiészi já tékot t o k e ^ s d i n a n ű k u s 

r a s s a w W f s s ö H f t 
SE." ss&satf—askíii; 

ni eket. Csak annyit olyan i rap 

W t t e Í T a * előadást m e gszá lU 

f é S d t S a ^ ^ zúgnak 

térben aknák robbannak v ^ a 

Az orosz haszonleső németek 

áUitja szembe az fro a ^ kapkodása. S rSn JSS Major Tamas, V ancu » g i h a r y Józs*?-

A T A N U K 
Gunyoros s z o m o r ú j á t é k n a k ne-

vezi Dér i Tibor egészen ú j s z e r ű és 
korszerű s z í n d a r a b j á t C íme : »A ta-
nuk*. " Ket téosztot t sz ínpadon j á t -
szódik. Bal felől egy zsidó csa lád 

• tö r téne te perefr le hét k é j b e n , a 
s á r g a csil lagtól kezdve a nyi las-
razziákon, a t ég lagyáron , a depor-
tá láson ke re sz tü l , a fö lszabadulá-
sig. Jobbfe lő l a »tanuk«s együt tese 
— az egész nemzet, kü lönfé le t í pu -
sok á l t a l képvise lve — f igye l i az 
eseményeket és végigkísér i , m i n t 
va l ami grotesakre f e rdü l t an t ik kó-
rus . A Házmes te r , m i n t je lképes 
karvezető, mindegy ik fe lvonás t p ro -
lógussal kezdi és kup iéva l fejezi be. 

A d a r a b o t a k ivá ló í ró a Nem-
zeti Sz ínháznak n y ú j t o t t a be. 

A Székesfővárosi Zenekar Vas Zoltán polgármester kívánságára a 
város különböző pontjain szabadtéri hangversenyeket ad. A lakosság 
különböző rétegeinek nemcsak szórakoztatására szolgálnak ezek a kon-
certek, hanem a zenei közműveltség terjesztésének is jelentős tényezői. 
Az első ilyen szabadtéri hangversenyt ^vasárnap délelőtt tartották 1 

meg a Városmajorban. A zenekar dobogó nélkül, a fűben helyezkedett k 
el s így adták elő Beethoven V. szimfóniáját. Egmont-nyitányát és 
Schubert Befejezetlen Szimfóniáját. 
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Értelmiség: Na, induljunk el már valamerre 

yármester kívánságára a 
•enyeket ad. A lakosság 
a szolgálnak ezek a kon-
ínek is jelentős tényezői, 
írnap délelőtt tartották 
ül, a fűben helyezkedett 4 
ít, Egmont-nyitányát és 

OKOS ÁLLAT E A KUTYA? 
Egy muzsikus ós egy filozófus be-

szélget. 
— Aj kutya ostoiba állat — mondja 

a muzsikus. 
— Miért? — kérdi a filozófus. 
— Mert nem szereti a zenét — feleli 

a muzsikus. 
— Ha csak ezért gondolja ostobá-

nak, — mondja a filozófus — akkor 
még ostobább, mint hiszi. 

— Miértf — kérdi a muzsikus. 
— Mert szereti az embereket — fe-

leli a filozófus. 

A FiWárosi Operettszínház augusztus M-.1n mu-
tat ja be Sxántó—Balassa- D« Frici >K*psugirki-« 
asszonyok, című operettjv-t FSsiereplök: Gomba 
siöci Ella. Berkr u n . Gázon Gyula. Latabár Ki í -
rnia. 

Az ismeretlen Major TunA, lJ35-ben 
Akit nem ismer a Színész Szövetség 

l ona i j a i t »Sok f iatal művész pályázta 
meg az evenként 800 pengőt kitevő ö^z 
tondi jakat és a napokban t ö r t e t Z 

mely ál talános krit ikáL sőf 
S S * ki Budapest művé 

vét fJSmL a aégy n y e r t e s íényké-

gedrendező, sőt mint ügyelő is a T 
o t e . hogy miként a lakul t azótk Ma 
t u d j u k ™ * " P a ' y á j a - a z t mindnyájal t 

a S r ^ a l ^ r ^ - k 

Fiatalok az ál latkerti 
opera-előadásokon 

A közönség nehezen szokott hozzá, 
hogy az Állatkertben újból, — mint 
a » békebeli bekét-ben — hangver-
senyeket h a l l h a t De a produkciók 
magafi' színvonala ismét tömegeiket 
vonz a ligeti zeuepavillonba, ahol 
— sa jnos — nem zava r j a mog az él-
vezetet a vízimadarak r ikoltozása. . . 

Dicséret és elismerés illeti a ren-
dezőséget, de elsősorban Failoni és 
Komor karnagyokat , hogy az opera-
előadásodon » bátorságuk volt* ú j , 
(fiatal szereplőket nagy feladatok-
kal bízni meg. Elsősorban Vári-
Weinstock Miklós felléptetésére 
gondolunk, aki a »Traviata« Alfréd-
jának tolmácsolásával egyszeriben 
az élre u g r o t t Szinte Giglire emlé-
keztető nemes csengésű orgánum. 
Tenorgondokkal küzdő Operaházunk 
értékes nyeresége lesz. 

Solymossy »Luln«-t, AZ elmúlt 
idők jazz-zongorista »sztár«-ját a 
Zenészek Szabad Szakszervezetének 
igazoló bizottsága nem igazolta, 
ügyét internálási javaslat tal a 
Népbírósághoz tet te át. Közismert 
volt vi lágító nyilasjelvénye és agi-
l i tása az ár tat lanok üldözése t í r én . 
Most kiderült , hogy tagja volt a 
titkos kémszervezetnek i s . . . 

»Húmusz« —- Laborcz Ferenc szobra, 
melyet a Képzőművészeti Tanács a 
Magyar Kommunista P á r t d í jával tün-
tetett ki. A művész a főváros ostromá-
nak legnehezebb heteiben készítette el 
az életnagyságú szobrot A szoborhoz 
szükséges két mázsa gipszet tíz kilón-
ként vásárol ta össze, a szx>bortartó váz 

elkészítéséhez a vasrudakat és drótot 
elhagyott német barakokban szedte 
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MÓRICZ ZSIGMOND KIADATLAN ÍRÁSA. 

A háromfelvonásos j á t ék befejező része. 
Szíri: A fo lyópar t , 

(Tágas, szép tisztás. Jobbról domb emel-
kedik, balról fák, túl a helyen folyó, amely-
nek a lúlsó partfán szakadékos dombhát 
vonul, a hegyiben fiatal, lombos fákkal. 
Puha, homokos dombok ezek. Á tisztáson 
nem visz ál semmi út. Egy folton ki van 
égve a fű, szalonnasütés emléke. Az egész 
területet fű borítja. Öszi sárguló lombok.) 

Ferke, Matyi. 

Ferkő (hasal a fűben, fütyörész.) 
Matyi: Micsinálsz ecséra ! Nyomod a 

f ü v e t ? 
Ferkó: H á t . 
Matyi: Jól teszed. Én is segítek. (Le-

heveredik mellé'A 
Ferkó (felkönyököl, úgy nézi Matyit): H á t 

hun j á r , , . merre megy kend? 
Matyi: Merre? Az orrom u tán . 
Ferkó: H m . Oszt honnen gyün? 
Matvi: A h á t a m mögül. 
Ferkó: Akkor nagy fődet b e j á r h a t o t t . 
Matyi: Még nagyobba t ! 
Ferkó: Osztán mi újság a vi lágba? 
Matyi: H á t , . . m indennap felkél a nap . 

osztán minden este lefekszik. 
Ferkó: H á de fu rcsák esnek ar ra ! . . . 
Matyi: Tudok egy ember t , ak i kétszer 

megfogot t egy m a d a r a t , mind a két-
szer eleresztet te , oszt mos t azon fő 
a feje , hogy fogja meg harmadszor . 

Ferkó: Mondja meg neki maga , ha olyan 
okos. 

Matyi: Boldogabb vol tam tudat lanságom-
ban , min t amivé tehe t a t u d o m á n y 
és t apasz ta lás ! 

Ferkó: De nagyon búsul kend ! Meg-
segít az Isten ! 

Matyi: É n vagyok az én Istenem. Most 
azt. tudom, de kedvet len Is ten vagyok, 
erőtelen Is ten. Azelőtt nem t u d t a m , 
mégis én vol tam az Is ten, az erő ! 

Ferkó: Nem szeretem én az ilyen zagyva 
beszédet, 

Matyi: Nem? De a rossz lovada t szere-
ted , ugye? (Felugrik.) 

Ferisó: Rossz? . . . fusson ki a szeme, aki 
annál j obba t l á to t t kilenc vármegyében. 

Matyi : E j h a ! 
Ferkó: Pünkösd i k i rá ly vótarn én avval , 

de jövőre is az leszek, ha el nem adom. 
Matyi: De h a megkergetnélek, s za ladná l ! 
Ferkó: H a szaladnék is, nem érne be 

senki ! 
Matyi (elnéz balra): Né csak, micsoda 

sereg jön a r r a? Tán Napóleon császár? 
Ferkó (nézi): Inkább az a rossz döbrögí 

uraság, ak i t m á n kétszer megkent 
Ludas Matyi . 

Matyi: H á t tudsz te arról? 
Ferkó: Hébe dunnába pakó ták ! így kék 

b á n n i m i n d e n kegyet len u rakka l . 
Matyi (vállat von): ' H a d d el. 
Ferkó (kifelé néz): Megállanak lenn az 

ú ton . 
Matyi : H á t öcsém, m i a lovad á ra? 
Ferkó: Eggyel se a lább száz f o r i n t n á l ! 
Matyi : Jó "pénz, de megadom, ha meg-

lá tom, m i j é n fu tó . 
Ferkő: T á n kend a k a r ráülni? Fene esze 

v a n , de abbu l nem eszik míg i t t nincs 
az á ra i (A tenyerét peri.) 

Matyi: Nem' ülők, nem. Hanem p a t t a n j 
fei r á m a g a d , osztán kerül j el azokhoz. 
Kiál tsd nek ik torkod szakadtából , bogv: 

É n vagyok a Ludas Matyi í de akkor 
az tán 'szorítsd, m e r t megfognak. 

Ferkó: Ne tö rőd jék kend vele, ide a fel-
pénzt , a t öbb i az én dolgom. 

Matyi: I t t egy arany e. 
Ferkó: No Is ten á ld ja . (El) 

Döbrögi, Kobak, Évi, Ötven lovaslegény. 

Döbrögi (dunnában hozza négy legény. 
A legény mind fel van fegyverezve s 
a legfurcsább és legkülönbözőbb módon): 
Csendesen, jó f i á im, csendesen, min t 
a t o j á s t . Tegyetek le, gyerekeim, 
a puha fűbe t Igv ! Nem b í r j a gyenge 
tes tem a kocs i rázás t ! H a d d p ihenjek 
egy kicsit ezen a szép h a n t o n . De t i 
meg á l l ja tok i t t ka r ikában körülöt tem, 
m e r t m á n az t hiszem, még a levegő-
égen is á t repül r ám az a hóhér . . . 
(Elhallgat) 

Kobak (kiegészíti): Ludas . . . 
Döbrögi: K i ne m o n d d a nevé t , mert 

kiráz a hideg ! Év i f i a m , ü l j ide mel-
lém. h a d d lássalak, de ne vág j olyan 
savanyú pofá t . Ti meg, gyermekeim, 
da lo l ja tok egy szép szomorú nó tá t 

Legények (dal): 
Mátészalka gyászban van . . . s tb . 

Döbrögi: Nagyon szép volt, édes gyere-
keim, csak ez az igazi nó ta a világon, 
o jan szépen folyik , m i n t a p a t a k cser-
gedezése. Most egy fr isset , hogy vi-
duljon a szivünk. 

Legények (dal): 
Ludam, ludam, jó gunárom . . . 

Döbrögi (felugrik, feláll): Ti gyilkosok., 
hóhérok, mi. pogánv nó ta ez. kerékbe 
kén tö rn i , aki k i fundá l t a . Ezennel 
pecsétes paranccsal elrendelem, hogy 
nótába venni a lúd, j a j , nevé t nem 
szabad az én Döbrög városomban és 
a hozzá t a r tozó hetvenki lenc fa luban . 
H a va lak i én előt tem a lúd, j a j , nevét 
k imond ja , i t t m indnyá j a toka t egymás-
sal bo toz ta t l ak meg. 

Kobak: Megértet té tek ! Ot t repül az égen 
a vad lúd , de senki a nevét k imondani 
ne mer je , 

Döbrögi: De te se, i jen amo jan ! . . . 
J a j de beteg vagyok . . . Tán innám 
egy szikrát . , . Mind já r t könnyebben 
lennék. (Iszik a nagy csobolyóból egy 
jó nagyot.) 

Ferkó (kint): Én vagyok a Ludas Maty i > 

É i 
Di 

É i 
M 
É^ 
M 

K A S » : 

Döbrögi: Száz a r a n y a t , aki megfogja! 
U tána legények, lóra minden ember! " i 
Még a szekérbül is fogjá tok ki a lova-
k a t , u t ána ! M 

(Hevesen felugrálnak a legények s gyorsan . 
elszaladnak.) 

Kobak (ijedten): No én m á r csak itt M 
m a r a d o k urammal . ^ 

Döbrögi: Jobb vón, ha kend is ugorna 
eeeer, úgyis keveset t e t t értem eleddig! 
(A dunnát lábaközé. fogja, úgy lovagol 
raita.) U t á n n a , u tá ima ! Csak bátran ! M 

Voltak, Matyi. 

Matyi: É l jen Döbrög i ! 
Döbrögi: J a j , végem m á megint ! 
Kobak: Jézusom, Krisztusom, se iára 

nem mászha tok , se kemencére, hová 
legyek mos tan? (A dunna alá búvik, 
fejjel befelé.) 

Döbrögi: Édes f i a m , Maty ikám, kedves 
gyermekem, ne bolondozz ! Ne kegyet-
lenkedj velem még eccer, mer t Isten 
úgyse, megharagszok ! . . . osztán nem 
is 'úgy gondol tam én. Ismersz, hogy 
szeretlek ! 

Matvi: H á t hogy gondol ta? 
Döbrögi:- Csak így, édes f i am, legyetek 

egymásé, ásó, k a p a meg a nagy-
ha rang S Áldásom r á t o k ! Úgyis ti 
v a t t o k ke t t en , ak i t legjobban szeretek 
a világon. 

Matyi: Lássa az úr , i t t a híres példa, 
hogy a vesszőesomó összekötve erős, 
a vessző m a g á b a gyenge. Hát, hol 
az űr ö tven embere? Sántí t a példa, 
sán t í t . É n azt mondom, ellensége 
vagyok minden szövetségnek, mert az 
csak az egyesek h a t a l m á r a szolgál! 
É n minden egyéniséget magamhoz ha-
sonlónak és erősnek és Is tennek tekin-
t e k . Magát is, u r a m , hát, mér nem 
i rgalmas, kegyelmes a paraszthoz ! Ak-
kor m a r a d h a t felőlem hót t ig , 

"Döbrögi: Ügy lesz, f i am, úgy lesz. 
Matyi : Kezet rá < (Odanyújtja a tenyerét.) 
Döbrögi: I t t a kezem ! 
Matyi: K in t dógoznak az emberek a 

mezőn és a k a r a t j u k ellen is jót csele 
kesznek. Most én mi t csinál jak további 
Végreha j to t t am a törvényemet , meg-
szönj6k? 

Évi: Maty ikám ! h á t én? Nem szeretsz 
m á r engem? 

Matyi: Jössz-é velem vándorú t ra? 
Évi: ' Jövök veled a f a l u m b a . Ládd é, 

fe jős tehene t szolgáltam én meg, meg 
f ias disznót s ré te t a Nagymezőn. 

Döbrögi: Megkapod, j ánvom, meg. 
Évi: H á t t e m i t szógáltál hosszú vándor-

lásodon? 
Matyi: Megtanul ta in í rni , olvasni, láttam 

költőket'; tudósoka t , nagy hivatalno-
k o k a t és kis i rodakul ika t és egyiket 
se k ívánom. Nem fogok írni, mert 
í n o r n , nem fogok a lkotn i szavakból, 
m e r t űnom végiggondolni a gondolatot, 
milyen unalom í 

Évi: Matyi , Maty ikám 1 Nem szeretsz 
már engem? Mért nem szeretsz? Hű-
ségesen k i t a r t o t t a m érted. Ki vagy te, 
hogy így tudsz énvelem beszélni'? 

Matvi (megérinti): Az én testvéreim a 
csil lagok és a falevél és a repülő bogár 
(Elkapja a bogarat} és az ember és én 
já tékból megölöm a bogarat , mert 
bírom : ő megölne engem, ha bírna, 
É n téged megbotoz ta lak , mert bírtam 
és jóleset t , hogy megmutathattam, 
hogy a pénz nem véd meg semmitói: 
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1 hiába gyűl t össze a t ó vize, egy nyí láson 
lefolyik ; a pénzes e r s z é n y n e k is m e g -
van a n y i t j a és a h a t a l o m c sak szín 
és csillogás és a d d i g t a r t , m í g a r á n é z ő 
szemedben v i s szave rőd ik . D e h a a 
szem l e h á n y j a a p i l l á j á t , vége , n inc s 
hatalom és n incs t e k i n t é l y és n incs 
felsőbbség. 

Évi (ijedten húzódik Döbrögihez): Hall ja 
má, u r a m , m i k e t m o n d ! H i s z e m e g -
k e r g ü l t ! 

HŐbröyl: Nem b a j , j á n y o m , v á l a s z t o t t a d , 
most m á ö r v e n d j véle . 

Matyi: Gyere ve lem a s e m m i b e s b o l d o g 
leszel, ha m e g é r t e d é l e t e m e t . 

Évi (harciasan): H i v a t a l o d van -é? 
Matyi: É n v a g y o k a v i l ág őre. 
Évi: Nem szere tsz e n g e m , M a t y i . H a sze-

retnél, enny i hosszú idő a l a t t f é s z k e t 
szereztél vo lna m á r , a h o l l e t a n y á z -
ha tnánk ! 

Matyi: Szerelem? Igen , á g y é k o m b a n bi-
' zsereg és n a p o n t a k i kell ü r í t e n e m a 

pezsgő ke lyhe t , de ez n e m p a r a n c s , 
nem szükségesség, n e m éle tcél , a m i r e 
formák k ö z t , m i n t a z á sz ló r a , fe l -
esküdjek, h a n e m t e rmésze t e s ö sz tön és 
maga i r á n y í t j a m a g á t . 

Évi (sir). 
DübrögI (megsimogatja): Ne s í r j , j á n y o m . 

I t t vagyok én . . . 
Évi: Maga mindig jó v ó t h o z z á m . . 
Matyi: Is ten á l d j o n , r ó z s á m ! 
Évi (felsikolt): H o v a m é g y ? 
Matyt: É ln i f o g o k i É s aho l b a j v a n , 

megtalál tok, ahol t ű z v a n , o t t v a g y o k . 
Ahol pezsdül v a l a m i , én v a g y o k . A 
kakukkal fogok k i á l t a n i az e r d ő n s 

! gyermekemet is úgy h e l y e z e m el , m i n t 
a k a k u k , m á s n a k a l e lkében : o t t a z t á n 
hadd cseperedjen fel az én g o n d o l a t o m ! 

; (Különös könnyű játékkal Dőbrögire 
: bízza Évit, maga pedig úgy elrepül, 

mint a gondolat.) 
F Ü G G Ö N Y . 

HAZULRÓL HAZÁIG 
írta: BALÁZS BÉLA, 

Én, emberö l tő m u l t á n m e g t é r t v á n d o r 
Szerettem v o l n a e l ő b b c s e n d e s e n 
Az a b l a k o n b e k o p o g v a b e k ö s z ö n n i , 
Vagy megá l ln i k i c s i t a k ü s z ö b ö n 
Várva , h o g y e l ő b b r á m i s m e r j e t e k . 

Nem j ó t a l á n , h o g y i l y e n h i r t e l e n 
Repülőgépen c s ö p p e n t e m b e és 
A megá l l í t ó k ü s z ö b ö t s z í v e m b e n 
És szemetekben é r z e m , h a k a l a p l e v é v e 
Mutatom n é k t e k m e g v á l t o z o t t a r c o m . 

És v á r o m , h o g y k i i s m e r r á a z ú j r a ? 
Üj a r com k i n e k m e g h i t t , i s m e r ő s , 
Mint r ég i á l m a , v á g y a , r e m é n y s é g e ? 

[Mert a k i r ég i a r c o m v á r t a v i s s z a , 
Az idegen és e n g e m s o h s e i s m e r t . 

Mert messzi ú t a z : h a z u l r ó l h a z á i g . 
Nagyobb ú t n i n c s Is és e g y e m b e r é l e t 

: Talán kevés , h o g y m e g j á r j a d é s 
m e g é r k e z z : 

Hazád á l m á b ó l — á l m o d h a z á j á b a , 
Szülőföldedről a s z ü l ö t t e d f ö l d r e . 

| I t t vo l tam o t t h o n , h i s z e n i t t á l m o d t a m 
! Otthon&bb o t t h o n t s h a z u l r ó l h a z á i g 
Elhoztam á l m o m : d ú s v á s á r f i á t , 
Mely most se f é r h e m é g a r é g i h á z b a . 
Tágítani ke l l a s z ű k f a l a k a t . 

Lehet az t ! V á g t a m é n n e m e g y s z e r 
Lelkemen v é r e s a j t ó t , a b l a k o t , 
Hogy é le tem Is m a j d k i s z á l l t azon . 

; De ha m á r l á t o d d e r ü l ő h a z á d a t , 
Mondom, e l v t á r s a k , n e m n e h é z 

m e g h a l n i . 

Ü L J Ü N K Ö S S Z E 
Palasovszky Ödön, a Madách Színház 

igazgatója az alábbi sorokat intézte a 
»Fényszórós szerkesztőségéhez: 

M o n d j á k : a s z í n h á z a k nehéz he lyzet -
ben v a n n a k . N e m t u d o m , így á l t a l á n o s -
s á g b a n igaz-c ez? A m a g a m részéről 
n e m t u d o m megcá fo ln i . 

Az engedé lyek ké rdése m é g m i n d i g 
f ü g g ő b e n v a n . A m i koncesszió k i j ö t t , 
az is az u to l só p i l l a n a t b a n . Augusz tu s 
vége felé j á r u n k . H o g y a n t u d j u n k a 
j ö v ő szerzónra sze rvezkedn i? É s k i f i ze t i 
m e g a z o k n a k az i g a z g a t ó k n a k a be fek t e -
t é s t , a k i k a r o m o k b ó l sz ínháza t emel tek 
s egy p á r f e k e t e n y á r i h ó n a p u t á n a 
koncessz ió tó l e se t l eg ' m o s t e lesnek? De 
m é g n e m is ez a l e g n a g y o b b b a j . 

A h á z b é r , az engedély , a p l a k á t , a v i l -
l any , az adó o lyan t e r h e t ró a s z í n h á z a k r a , 
h o g y ezek u t á n v a l ó b a n á ldoza tos i nunk a 
s z ínháza t cs iná ln i . É s m é g m i n d i g n e m 
ez a l e g n a g y o b b b a j . 

A l eg főbb b a j a b i z o n y t a l a n s á g . H a a 
m a g y a r s z í n h á z k u l t ú r a h a l a d á s á n a k ü g y é t 
ó h a j t j u k szolgálni , a k k o r r a g a s z k o d n u n k 
kel l a n ívóhoz , m i n t a h o g y a n én ragasz-
k o d t a m a M a d á c b - S z í n h á z b a n . H a az t 
a k a r j u k , h o g y a sz ínház és a színészek 
megé l j enek , a k k o r l e ke l l s zá l lnunk , 

É n a z t m o n d o m , ü l j ü n k össze, A F é n y -
szóró e b b e n s e g í t h e t . 

Ü l j enek össze a k r i t i k u s o k , í rók és 
i g a z g a t ó k . Beszé l jük meg , m i t l ehe t t e n n i . 
Milyen d a r a b o k a t a d j a n a k a s z ínházak? 
Milyen e lőadásban? F i a t a l o k k a l vagy 
s z t á r o k k a l ? Ü j szel lemmel, ú j rendezés-
b e n v a g y m a r a d j u n k a régi m e l l e t t ? 
Kelle-e az ú j , a j ó , az e rede t i v a g y n e m 
kel l? I r o d a l m a t kel l -e adn i v a g y k ö n n y ű , 
s ikeres m ű f a j t ? 

M o n d j á k m e g a k r i t i k u s o k , h o g y k é p -
zel ik el a sz ínházak sorsá t , p r o g r a m m j á t 
és a közönség neve lé sé t ? M o n d j á k m e g 
az í rók is, az igazga tók is . É s a h i v a t a l o s 
szervek. K r i t i k a és sz ínház f o g j a n a k ez 
egyszer össze. N e üssük , h a n e m seg í t sük 
e g y m á s t ! 

V i t a s s u k m e g a m a g y a r s z í n h á z k u l t ú r a 
s o r s á t . V i t a s s u k m e g , l e h e t - e o lyan szín-
h á z a t cs iná ln i , a m e l y n e m mé l tó ságos 
i r o d a l o m , v a g y f á r a s z t ó p r o p a g a n d a és 
n e m is olcsó m ű f a j , h a n e m s iker is , fö l -
i smerés is, i r á n y z ó d á s is és m i n d e n e k -
e lő t t : vé rbe l i s z í n h á z , 

P a l a s o v s z k y Ödön 

Palasovszky Ödön a kritikusokkal akarja 
mégvitatni, hogy mit csináljanak a színhá-
zak. Nem új gondolat. A kritika jogos, 
értelmes kifogásait, ha előre ismerné a 
színigazgató, sok mindent talán hasznára 
is fordíthatna belőle. De az ilyen ankétok 
a múltban is inkább csak érdekesnek bizo-
nyultak, mint gyakorlatilag hasznosnak. 
A kritikus nem színigazgató. Alfréd 
Ker r-nek, a szellemes színházi kritikus-
nak ajánlatot tett egyszer egy színigazgató. 
Kerr-nek nem volt jó a színház egy darabja 
se. Az igazgató felszólította, felkérte a 
kitűnő kritikust, hogy mutassa meg, milyen 
a jó darab, írjon egyet a színház számára . , . 
A megtisztelő felszólítást elhárította magá-
tól Alfréd Kerr. Azt mondta, hogy, bár 
kétségtelen bizonyossággal meg tudja mon-
dani azt, ha egy tojás — büdös, de tojást 
tojni — mégse tad . . . S nem írta meg a 
darabot. 

A kritikusok és színigazgatók konferen-
ciájától sok érdekeset várhatunk, de nem 
hogy színházaink művészi sorsát, de még 
műsor politikáját se fogja döntően befolyá-
solni egy ilyen konferencia. A színházak 
csak a közönséggel vitathatják meg a 

A DURDILLY arcpúder 
lebelleíkönnyű, k i tű -
nően tapadó púder, 
mely változatlan, haj-
száívékony rétegben 
fedi az arcot. Váltó- > 
zatlan, mert mikr.osz- j 
kőpíkus n a g y s á g ú -á- •,<:> 
s z e m c s é i ál landó 
m é r e t ű e k és meg-
nedvesedve nem da-
gadnak meg. S z í n e i 
o I y kiegyensúlyozot-
tak, hogy a napfény 
vagy nedvesség hay-
tásárra sem változnalö?' 

MAO VA B arÁRTMÁ .VF 

megvitatni valókat. Ezt is teszik. A szín-
ház örök vita művész és közönség között. 
De a vita az előadásokon zajlik le. A szín-
ház az előadásokon, ai előadásokkal tudja 
esak megmondani, hogy mit akar, s a közön-
ség azzal felet a színháznak, azzal helyesel 
vagy azzal tiltakozik, hogy elmegy vagy "nem 
megy el az előadáspkra. Ez"persze nem 
jelenti azt, hogy mindig a közönségnek van 
igaza. De a vita, az igazi vita, mégis így 
zajlik te a színházak körül. A kritikus 
ennek a vitának kereszttüzében az elvi 
tisztázás feladatát teljesítheti esak. 

Ezért, ha érdekesnek tartjuk is Pala-
sovszky Ödön ankétjét (részt is vennénk 
benne), de a szinházigazgatás szempontjá-
ból nem sok eredményt remélünk tőle. 

Mindegy. Megpróbálhatjuk . . . 

„Munkás a művészetben" 
Ezzel a címmel rendez Vándorkiállí-

tást a Munkás Kultnrszövetség, egy-
előre esak a budapesti gyárakban és 
üzemekben, később pedig az egész or-
szágban. Legjobb képzőművészeink 
műveik színe-javát küldték el a ki-
állításra, amely a munkások tömegeit 
aka r j a meghódítani a műiVésaetnek. A 
vándorkiáll í tás anyagá t a címben 
megjelölt szempontok .szerint válogat-
ták össze: a munkás és a munka áb-
rázolása képben és szoborban egy-
úttal bemutat ja a magyar képzőművé-
szet utolsó évtizedének fejlődését is. 

Bálint Endre, a Munkás Kultúrszö-
vetség egyik vezetője, a következőket 
mondotta a vándorkiáll í tás céljáról: 

— A munkásság nemcsak a mai 
művészetet nem ismeri, hanem isme-
retlen előtte a képzőművészet egész 
múl t j a is. Nem bűnük vagy hibájuk 
ez: egyszerűen nem volt idejük és al-
kalmuk kiállításokat l á toga tn i Első 
feladatunk ezen a téren a munkásság 
elméleti és gyakorlat i képzése, neve-
lése. Az elméleti nevelést szolgálja 
most meginduló vándorkiállításunk, 
gyakorlatilag pedig szervezés alatt 
álló tanfolyamunkon fog juk képezni 
azokat a f ia tal munkásokat, akiknek 
tehetségük van a festéshez vagy a 
mintázáshoz. 



BARÁTI T I S Z T Á Z Á S I ^ „ T ^ i n t nv>. 
Ascher Oszkár, a k ivá ló szavalómüvész , a következő 

levelet í r t a a »Fényszóró« felelős szerkesztő jehez: 
Kedves Barátom! 

A Fényszóró »Baráti tisztázás<r című rovatában ké-
rek szót, személyes kérdésben. ... ,, 

^Beszéljünk komolyan a kabaréról* cimu cikkedben 
(amelynek általános részével, szempontjaival egyetértek) 
Xrosszízűi »szeriőz«-szám<nak, »érzelmes nwlodmmm-maK 
bélyegzed azt a szerény kísérletemet, amellyel eloszor 
Ady, s most József Attila néhány verset igyekeztem a 
közönséghez — egyfajta közönséghez — közelebb hoznu 

Talán szabad árra hivatkoznom, hogy Te, aki hu-
szonöt éven át kíséred a legszigorúbb baráti szemmel, s o 
legkeményebb kritikai igényekkel eloadoi működésemet 
— soha nem kaptál rajta művészietlen szándékon, az elő-
adói dobogó stílusadottságait soha nem léptem at. Így hat 
engedd meg, hogy megmagyarázzam, mért ereztem lógós-
nak, sőt szükségesnek az általad inkriminált produkcioh 
s mért hiszem, hogy ítéleted téves, elhamarkodott! 

A kis színháznak közönsége — nagy atlagban — mos, 
mint a nagy színházaké, s főleg, mint a hangversenyter-
meké! Nem vers-értőkből, még csak nem is vers-kedve-
lőkből áll, nagy szó, ha eltűrik a verset. Szamukra József 
Attila egy név, amely utca-név is. kell ismerni, de nem 
jelent többet, mintha »Dalmady Győződ-utcai mondunk. 
A közönségnek ez a része soha, semmi szín alatt se_m 
5négy el a maga jószántából verseket meghallgatni, soha, 
semmi szín alatt nem nyit ki egy verseskötetet! Eltűri, 
hogy egy-egy hatásos taktuális* verset vagy prozat 
mondjak el a függöny előtt, de már türelmetlen, ha tech-
nikai okok miatt egy hosszabb »raadassaU (akar humo-
rossal is) toldom meg a produkciót. 

Tehát: nyugodjunk ebbe bele, vagy — Mepesmezzei 
csalogat csapdába az Isten« — menjünk elébe a közönség 
e részének? Hangversenyterembe nem kenyszenthetjuk, a 
nevelésnek más mód ját'kell alkalmazni! (Már pedig ne-
velni kell, azt hangsúlyozzátok Ti is, sokszor!!) S nem 
helyes-e, ha a kompromisszum árán tíz percen at József 
Attila verssorait hallgatják, s élvezik is? Mi tudjuk, hogy 
a költőt nem a legméltóbb módon szólaltatjuk így meg 
— de ők mégis József Attilát hallják, akit soha, soha más-
kép nem hallanának! S éppen az így, színpadon szerzett 
személyi hitel az, amiért nem fogadnak bizalmatlanul, 
mikor később a függöny elé lépek! (Sok kollegám a ta-
núm, hogy milyen irtózattal, arcukba temetett kezzel lep-
lezetlen undorral, visszafojthatlan nevetess el ülnek ott 
sokan, ha ilven »színpadi bemelegítés<r nelkuljvaratki-
nuU lépek elébük »szavalattaU fenyegetve őket! Ne on 
magadról mintázd »a* közönség kepét! Vegyülj el közöt-
tük máskén látod majd a kérdés lényégét! Köszönöm, 
hogy helyet adtál soraimnak! Ascher Oszkár 

Kedves Barátom! 
Már a »Fényszóró« kis cikkéből is megállapíthattad, 

hogy nem bántani akartunk. Kritikai megjegyzésünk nem 
ellened irányult, hanem elvi kérdéseket vetett fel Orulók, 
hogy az elvi kérdésekben Te is egyetértesz velünk. Nem-
csak a magunk, hanem a' Te ideáljaidnak védelmeben 
emeltünk1 szót. A verselőadás komoly, nagystílű feladat 
és jellegzetes stílustörvényei vannak. Arra akartunk ra-
mulatni, hogy ha valaki ezek ellen a stílustörvények el-
len vét, hibát követ el akkor is, ha pedagógiai vagy pro-
paganda elgondolások alapján maga szanja is rá magat 
a stílusmerényletre. Tudom, hogy remek fintorok, 
új ízű hatások hozhatók ki egymástól idegen elemeknek 
összekeveréséből. Ezeknek az ellentéteknek dinamikus 
hatáslehetőségeit aknázza ki, például a bohóc. Szeretem 
es tisztelem a bohócok nagyszerű komédiazo művészétét 
is. De nem hiszem azt, hogy olcsó komédiazassal köze-
lebb lehet hozni egy verset a közönyös hallgató lelkéhez. 
Meggyőződésem, hogy a néző az ilyen kísérletekben csak 
a komédiázást, a szcenirozást látja, s a parádé mogott 
eszre se veszi a verset... 

Ezért emeltem szót az Ady- és József Attűa-versek 
kabarcbeli szpcnirozása ellen. Ebben a »produkc tban* 
legfeljebb valami pedagógiai szándék jóhiszemű türel-
metlenségét lehetne megvédeni, .de nem a produkciot. Ab-
ban egy "pillanatra se kételkedtem, hogy »jót akartaU, tisz-
tát nemeset — hiszen ismerlek és húsz év ota ismerem 
minden művészi munkádat is. Tudod, hogy mindig tisz-
teltem azt a puritán, elmélyedő komolyságot, mely művé-
szetednek lényege, lelkiismerete. Ügy érzem, épp ez jogo-
sít fel arra, hogy arról is beszéljek, amit tévedésnek hibá-
nak érzek, A régi szeretettel és nagyrabecsüléssel udvozol 

Sz. P . 

A Városi Színház hatalmas 
nézőterén tapsol, kiabál, köve-
telőzik a közönség. Az ukrán 
állami ének- és táncegyüttes 
műsorának két bemondója, 
Gobhi Hilda és orosz partnere, 
hasztalanul kísérletezik, hogy 
a következő számot bejelentse, 
a közönség nem tágít, még-
egyszer látni akar ja az előbbi 
bravúros táncot. Váratlanul a 
színpadon hajlongó együttes is 
tapsolni kezd egy láthatatlan 
személy felé, aki alkalmasint a 
függöny díszlet mögött húzódik 
meg. Kisvártatva előlép onnan 
egy középtermetű hölgy. Kur-
tára nyírt fekete haján furcsa 
formájú patyolatfehér fejdísz, 
ami sehogysem illik barna 
ixccai ruhájához, telitalpú bőr-
cipőjéhez. Csak lassan eszmélek 
arra, hogy a fejdísz — orvosi 
kötés. 

A hölgy Lidia Csernisova, az 
együttes művészeti vezetője. 
Megilletődötten, póz nélkül, 
finom meghajlással köszöni meg 
a nézőtérről feléje dübörgő tap-
sokat. Az ünneplés mindaddig 
nem szűnik meg, amíg a kívánt 
számot meg nem ismétlik. 

Folytaják a műsort. Fejemben 
kérdések motoszkálnak: hogyan, 
honnan, milyen érdemek árán 
került ez a fiatal nő ennek a 
nagy és fontos művészegyüttes-
nek az élére? 

Eltökélem, hogy a hangver-
seny után kipróbálom orosz tu-
dásomat és tőle magától kérek 
feleletet. 

Felsietek a színpadra- A sze-
replök éppen öltözőik felé igye-
keznek. Megkérem az egyik fia-
tal táncost, hogy vezessen Lí-
dia Csernisovához. Azonnal elő-
zékenyen elindul velem. Kiesit 
liheg, fényes az arca, hátraveti, 
simítgatja széjjelzilált dús, an-
gyalszőke haját . Mentegetőd-
zöm, hogy a sok tánc után még 

én is fárasztom. Legyint. Nyi-
esevo, nyiesevo — ismételgeti 
szíves mosollyal. Megkérdezem, 
hogy gyerekkora óta gyako-
rolja-e azokat a nehéz, guggoló 
figurákat t 

— Sajnos, én esak négy évvel 
ezelőtt tanultam meg Lídia 
Cscrnisovától, de általában gye-
rekkorban tanulják ezt a hiva-
tásos táncosok. Szorgalommal 
pótolom a mulasztást. Szeretni 
kell a táncot és sokat gyako-
rolni. Es a fő. Na meg a haj-

Annyit mindenesetre megtud-
tum már, hogy Lidia Cserni-
sova jó mester. . 

Tőle magától azt is meg-
tudom, hogy a tánc szolgalat-
ban töltötte egész eletet. Mar 
tízesztendős korában Leningrád-
ba ment a koreográfiai isko-
lába. Hét évig tanult. Gyakorló-
évét a leningrádi operaban töl-
tötte és mindjárt utána vissza-
tért hazájába, hogy tudását az 
ukrán nemzeti kultúra javara 
hasznosítsa. Balettvezetője és 
táncosa volt a charkovi, do-
nyeei, dnyepropetrovszfei kerü-
letek operáinak. Az utolsó tíz 
esztendőbn nem is táncolt mar, 
egész idejét és egész érdeklődé-
sét az ukrán népi táncok tanul-
mányozásának, majd művelésé-
nek szentelte. A falvakban 
ke-<mgráfiai folklórt gyújtott 

. a n M ukrán kormány ren-
deletére megalakult az első uk-
rán ének- és táneegyuttes. Mű-
vészi vezetőjéül Lidia Cseriiiso-
vát hívták meg. 

Ilyen érdemek árán kapta 
meg tehát a háború kitörésekor 
a kitüntető megbízást, hogy a 
frontegyüttest megszervezze 
vezesse. , 

Méltán kapta meg hazajatol 
az »Ukrán állam művésznője* 
szép titulusát. 

Péchy Blanka 

GOBBI HILDA 
AZ UKRÁN NÉPMŰVÉSZEKRŐL 

öt felejthetetlen este művészi 
élményével gazdagította Buda-
pest közönségét az a Lidia Cser-
nisova vezetése alatt működő 
ukrán ének- és táncegyüttes, 
mely a mait héten hozzánk el-
látogatott. Egy nép lelkét mű-
vészetén keresztül ismerhetjük 
meg legjobban, különösen, ha 
ez a művészet magának a nép-
nek ősi, hamisítatlan művészete. 
A mult héten Budapesten ven-
dégszerepelt ukrán gyüttes tán-
caiból és dalaiból magának az 
ukrán népnek táneait és dalait 
ismerhettük meg. Ez pedig tQbb 
volt, mint művészi élmény. Ez 
az öt városiszínházi este egy 
nagy nép eredeti és rendkívül 
fejlett művészetét hozta közel 
hozzánk. Előadásaikat a min-
den szépet oly nagy lelkesedés-
sel szolgáló Gobbbi Hilda, a 
Nemzeti Színház művésznője 
konferálta. Az ukrán népművé-
szek, akik a közelmúltban még 
a harctereket járták, most a 
felszabadított országokat láto-
gatják meg s Budapestről Po-
zsonyba és Bécsbe utaznak. El-
utazásuk után Gobhi Hilda a 
következőket mondta a Fény-
szóró munkatársának: 

— írni szeretnék a Budapes-
ten jár t ukrán állami ének- és 
táncegyüttesről, de annyira ma-

gával ragadott csodálatos mű-
vészetük. hogy beszélni is alig 
tudok róluk. A lelkesedés, amit 
kiváltottak belőlem, csak elra-
gadtatott magasztaló jelzők tö-
megét tudná elmondatni velem, 
Valamiről mégis szólnom kell. 
Ami legjobban megfogott s 
amit a leglényegesebbnek ér-
zek művészetükben, , Mindnyá-
junk számára a leglényege-
sebbnek. S ez ennek a művész-
együttesnek a tökéletes kollek-
tivitása. Hogy művészek, akik 
egyénileg is annyira kiváló 
táncosok és énekesek, milyen 
szerénységgel és teljes odaadás-
sal vesznek részt az együttes 
munkájában. Bent állnak a kó-
rusban, nem akarnak »kiválni« 
abból. Ha a csoport játéka úgy 
kívánja, kilépnek a kórusból 
nagy egyéni művészetükkel, 
hogy percek múlva újból be-
olvadjanak a többiek ki 
hogy beilleszkedjenek a nagy 
egyéniségeket és tökéletes 
együttest formáló kollektívum-
ba. Ezt kell megtanulnunk n«. 
künk is. Ez a példa épúgy meg-
ragadott, mint tökéletes ének-
tudásuk, mint mozdulataik utá-
nozhatatlan finomsága. A kol-
lektivitásnak ezzel a szellemé-
vel szeretnék találkozni mi-
előbb a magyar színpadon. 



1. H o g y a n élitek, ha r co lnak , t a n u l n a k az orosz repü-
lők? E z t m u t a t j a , be a ^Moszkva kék e g e a l a t t * c, ú j o rosz 
f i l m , a s ze re l em és a kö t e l e s ség film-eposza-. A f i l m e t 
T. R e i z m a n n és G. L e v k o j e v r endez te , Z e n é j é t Rach ma ni 
n o v m ű v e i b ő l á l l í t o t t á k össze. A m a g y a r szövege t Gábor 
A n d o r írta., - • . • 

2. P á r v i a d a l . Kémi ' i lm. de tek t ív - , k a i a n d o r t ö r t é n e t a 
szov je t , k é m e l h á r í t ó - o s z t á l y m u n k á j á b ó l . V . Legoíiew 
m e s t e r r e n d e i ő a l k o t á s a . " ' 



UT A M E R I K A I F ILMEK 
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»Oscar«-J!ak h ív ják ast •» 
bronzszobrot, amelyet mindem év leg-
jobb amer ika i filmje, f i l i as r tnés íe , 
f i lmszinésznöje, rendezője, epbodis-
t á j a stb. kap . Az amer ika i FíVimou-
vészeti Akadémia. b í rá l ja el min-
den évben, hogy mi és k i méltó » 
ötagy d í j ra . Az Osear-sBohtocskákat a 
háború előtt bronzból öntöt ték és » 
doüáré r t bearanyozta í ták . A hábora 
kitörése, óta má r n incsenek a rany-
Oscarok . . . 8 igy a szobrocskák, költ-
s é g e szobronként tó dollár . A nagy-
dí j természetesen így Is igen nép-
szerű Hollywoodban 

Az ide i Osear- t a Paraimount-gyár 
kapta . Ök készt tet ték a d í jnyer tes 

Uoing my Way« (Az én u tamon jársz.! 
című filmet. A slegjobb sztoészi ala-
kí tásé aa akadémia híráftH szer int 
Biog Crosby-é volt, ugyanebben a 
f i lmben. A »G«ing my Way« második 
főszereplője fe nagyd i j a t nyer t : t u év 
legjobb másodföszerep a laki tásáér t" . 
tioo Mc. Carey két. Osear- t nyer t : mint 
az év leg jobb f i lmjének , a sGoiog my 
Way«~nek i,rója, és mi irt a f i lm rende-
zője, A» év iSegjobb szövegiró-zene-
szeraő p á r j a : J a m e s van Hausett és 
Johany Bürke , a »Támc a csillagokon* 
e. s l áge rekke l . A f i lm s ike re csak az 
emiékezetes -Ez tör tént egy éjw,a,ka, 
c. Clark Gable—Claudette Colbert 
f i lmmel hasonlí tható ®ssze. Ez. a f i lm 
is négy nagyd í j a t nyer t lSM-ben-

Az, év legjobb mii a l ak í t á sáé r t In-
grid Bergmann kap ta az Osear-t. A 
gyönyörű svéd srinésznő adig néhány-
éve v a n Hollywoodban, de már má-sod-
szor nyer t nagydi ja t , esúttal a >Gáa-
fény« e. f i lm »őí (főszerepéért 

A i l eg jobb gyermeksz tá r* elmét iden 
Margare t O'Brieo, a legkiválóbb Shir-
ley-utánpólliás nyer te el. 

A háborús f i lmek közül a haditen-
gerésze* (Harcoló hölgy* és >A flotta 
Ta rawáná l« cimü f i lm nyer te az első 
di jat . ' .M ! ® M 

háború vitéz partirárigainak. Az angol 
nyelvleckéket adó amerikai f ia ta lem-
ber a l ak já t , aki a polgárháború kitö-
rése u tán önként jelentkezik a. kör tá r . 
sasági hadseregn-S. Gary CoopeT 
játssza. Tes té re szabott szerep: bátor , 
csinos, jó humorérzékű. gyorskezü és 
enyhén kese rű fé r f i t kell a lakí tania-
Maria , a par t izánlát ty: Ingr id Berg-
mann, a második Garbó. A könyv 
egyik érdekessége, hogy költött néven 
szerepel benne Zsukov tábornok is, 
akiről kevesen tudják , hogy már Spa-
nyolországban is a faeiranus elleni 
küzdelem élharcosai közé tartozott . 
Az álnevű Zsukov * f i lmen is s&ere-
pei, Hemingway *Gote t á b o r n o k n a k , 
nevezi. 

* 

A fasiszta elnyomás utolsó évei 
a lat t kézről kés re j á r t Európában egy 
betiltott könyv , E r n e s t Hemingway 
regénye , amely rövidesen m a g y a r u l is 
megje len ik -Akié r t harangozlak* cím-
mel. A miiréssi szépségű regényt a 
Paramount - g j ' á r megfi lmesí te t te . 
Gary Cooper játssza a sr tnes Heming-
wáv-f í lm főszerepét , amely te le f the-
iétlen emléket állit a spanyol polgár 

Alsó képek: Bing Crosby és 
Ingrid Bergmann, kezűkben az 

A fasizmus elleni harcról készült 
Amer ikában 1939-ben aa *Egy náci 
k é m vallomásai* című f i lm. I zga lmas 
történet egy még a háború előtt lelep-
lezett n a g y a r á n y ú nác i szabotázs- és 
forradalmi akcióról, amelynek cél ja 
volt : átvenni a ha ta lmat az Egyesü l t 
Ál lamokban! A náe i -kém: Franci® Le-
derer , cseh szármaaású szülés*, a* 
emlékezetes sikerű »Es6s dé lu tán , 
höste, A detekt ivfőnök, ak i az egész 
máei-bŰTissövetkezetet leleplezi: E d w a r d 
G. Bobinson román származású szí-
nész. Szierepel a f i lmben l a k á c s Pá l 
is. Annakide jén Newyotfc, Ixmdöa, 
P á r i s p remiermot í ja i hosszú hónapo-
k ig játszották ezt a f i lmet , de Buda-
pestre természetesen m é g a h i r í ee na-
gyon jutott el. Most azonban mi « 
ál l ja ú t j á t a darab bemuta tásának . 

* 
I r ene Dunne és Oharíess Boyet ú j 

f i lmjének c íme: » t f j r a együtt*. P i fam-
tér iája a címnek, hogy inkább a két 
sztárra , mim a film cse lekményére 
vonatkozik. Boyer már sokkai jobban 
beszél angolul , mint első hoMywoodi 
f i lmjében, de rosszabbul is játszik. 
Az amer ika i rendezők keze alat t egyre 
modorosabbá válik, most már sokkal 
infcább szépfiú, mint jó seinésa! I rene 
Dunne viszont mitsem vesztett bá já -
ból és úgy lá t s r ik a® évek is nyomta-
lanul h a l a d m i t el fölötte. — vagy a 
ht)fflyv.'OOdl kozmetika egészen tökéle-
tes! A nem túlságosan újszerű mesét 
nagyon sok kitűnő és szellemes ötlet 
fűszerezi , a színészek minid jók és van 
a f i lmben egy faibemásBó, vidám ze-
neszám is. 

f i l m készüK már a második vi-
Ságháboruról, Oe még minőig gyár ta 
nak Rí JH-t—19-w háborúról ®ú!ö 
f i i . f-keí is, S e m r é g i b e n mutatták, be 
P e i ^ a iDlt-beu játszódó W a t n e r 
f i lmet : sNem vagyunk, egyedül- c i ine i 
és még az idésn bemuta-tásra k'fírül a 
»Hajna4i őrjárat*. A mull vi lágháború 
repűlőiröa saóló f i lm böse Erről F lyon. 

* 

A ün ive r sa í ké sz t e t t e el Cbarle* 
I iaughtoo legújabb f i lmjé t . »A gya 
mú«-t, amelyben a oagy s á n é s a végre 
ismét méltó szerephez jut , As érdekes 
lé lektani d ráma Laughton élete egyik 
legjobb aJsikitáBa- A fi lm leghátbor-
zongatóbb jelenefle, . amikor Bidges in-
spektor f a g g a t á s á r a megelevenedik 
Laughton lelki ismerete , lelki szemei 
előtt isimét megjelenik tet tének minden 
részlete s a gyilkos»3á« legaptn'tbb mosR-
a a n a t a i t i s a néző elé torja a fel-
vevőgép leneséje. 

* 
Charles Boyer és Marga re t Sulli-

, a n ki tűnő p a r t n e r e t o e k biaonyultak 
Ez indí that ta a UráversaJt a r ra , hogy 
ismét együtt já tszassa a két nép-
saerü sztárt , ezúttal v íg já ték i szerep-
ben. Az . A p p o i u t e e n t £or Love- (ma-
g y a r e lme : sNWm vagyok féltékeny«> 
Bús F e k e t e W s z l ó t8zivdobogás« <•• 
da rab ja nyomán készült . Kendezte: 
Wil l iam A. Seiter, az .Ismeretiem 
imádó, rendezője. Boyer híres szín-
darabíró, da r ab j ának p remier jé re je-
g y e t vált Marga re t gul l ivan is, a ki-
váló orvosnő. Sullivan au első sorban 
ttl és — elalszik. 3Boyt«r a*t Mszi, hogy 
rosszul v„.n és felemeli őt a e l v é -
ből- í g y i smerkednek meg, Bullivan 
beval l ja , hogy a sok munkától na 
gyon fá rad t , a da rab pedi<* rerten-
tőesn unalmas , ezért aludt e t Boyer-
n a k nagyon megtetszik aa orvosnő, a 
táay ie megszeret i a fé r f i t és meg-
esküsznek. De SuHivat* kákőfi, hogy 
szál todában laikijauak, k«Iön szobában. 
Ebből származnak aztán a bonyodal-
mak , Boyer, aki nem f é l t é k e n y , nem 
találtja lakosztá lyában feleségét , ak i 
u . i. pontosan a b b a n az. időbeír keresi 
egy emelettel fe l jebb lakó fér jét . Meg 
je lenik a harmadik is " ir<" y a U 

bará tnő je személyében, de végül is 
pereKe megoldódnak a problémák és 
f é r j és fe leség ú j r a összekssriilnek, ez-
úttal azonban már — közös l akásban . 

Ö R Ö K É V A 
Amerikai film a Corso 

és Déesl morfban 
A friss, könnyű játékosság szel-

lemében, született meg ez a leg-
újabb amerikai filmvígjáték. Egy 
öreg milliomos, halálos agyan 
még látni szeremé fia menyasz-
szonyát. Tudni akarja, ki az a 
nő, akivel fia életre szóló frigyet 
köt. A fiú, mivel menyasszonyai 
nem találja otthon, egy kis ruha-
tároslányt bérel fel s azt viszi el 
apjához. A lány nagyon csinos es 
kedves. S az apa sem hal meg, 
hanem felgyógyul. Ebből adódnak 
a filmmese komplikációi. 

A darab igazi művészi értéke 
Charles Laughton alakítása. Az 
öreg milliomost játssza, elragadó 
kedvességgel. Az apró részletek 
finomsága az elragadó ebben a 
játékban. Egy-egy mosolya, egy-
egy mozdulata felejthetetlen. A 
nűanszok, az érzékeny, finom apró-
ságok egyszerű, közvetlen művé-
szetének mestere Laughton. A 
könnyed, sőt könnyű amertkai 
vígjátékban is nemes emberi tar-
talommal tölti meg a játékot. 
Fölényes művészettel magával a 
halállal humorizál. Az, ahogyan 
halálos ágyán, orvosai tilalma elle-
nére rágyújt a szivarra és mint 
egy cettenért gyerek, a párna alá 
rejti az égő szivart, mesteri pél-
dája annak, hogy a kis dolgoknak, 
a legapróbb mozdulatoknak mi-
lyen rangja van a mozdulatokkal 
is beszélő színészi alakításban. 
Tetteti azt, hogy halálos beteg, 
s közben huncutul figyeli a körü-
lötte forgó embereket Egy mosoly, 
egy tréfás tánclépés: ezekben xi 
„apróságokban" legnagyobb Char-
les Laughton mesteri játéka. 

Az álmenyasszony szerepét Dean-
ne Durbin játsza. L. 6. 

Zsukov tábornok megsíemélyesítője es 
Gary Cooper egy spanyol polgárháborús 

filmben 

B. T-

Ella Raínes és Charles Laughton 
a G y a n ú ; című lélektani dráma 

főszereplői 



avagy a pesti színpadok kedvelt 
d a r a b t i p u s a i az elmúlt években 

2 . VÍGJÁTÉK 

Mily szellemes! Amig az egyik alsnik, 
má r kész a más ik ket tő közi a bott 
és szói a néző boldogan v i h o g r a ; 
ez j é mula t ság s f é r f imunka voítf 

1. TÁRSADALMI nRAMA 

ta itt a példa. Olcsó, bár ha tásos 
k iiwStó, hogy vele oktass ' vagy taníts, 
pi nézfitéren csendesen zokognak 
& a színpadot* végsőket r á n g a giecs. 

"nnnii 

Készü l a Royal Varieté n a g y őszi 
r e v ű j e , a m e l y n e k r e n d e z ő j e Gonda 
László, ezú t t a l n e m c s a k a k ö n n y ű 
bánc, ének é s p r ó z a é l g á r d á j á t vt»nM 
t a t j a fe l a s i ke r é rdekében . AB Operá-
tól Székely M i h á l y és e g y ú j énekes -
nő, Róbert Zsuzs i képv i se l ik ragya n i s 
a r e v ű b e n a k o m o l y énekművésze t á t , 
á Nemzeti Színháztól pedig Patakp 
J e n ő a m o n d a n i v a l ó k a t . A m i pe r sze 
k o r á n t s e m j e l en t i azt , h o g y a b e m u t a -
t á s r a k e r ü l ő r e v ű b ő l h i á n y z a n a k m a j d 
•i több iek : a szubre t t , a k o m i k u s o k és 
t e rmésze te sen a b a l l e r i n á k . . , 

3. BEVŰ 

I * egy iitemre j á rnak nriud a iábak. 
roHaglaaak a rendek és karok, 
egy társulat, amelynek t a g sosem k e l l 
hiszen segítnek r a j i a régtagoík 

A mfivésznSttek régi má r a torka, 
megszűrve ad j a mind a hangoka t , 
de fü rgesége megesúfo l ja g y a k r a n 
ttsz*es korát , rai neki rangot ad 

5. ÍPJCSÁGI SZÍNMŰ i . MSPSZIMHÜ 

X kistetoy mily félffleg és szemérmes, £ k é t legénynek kertve ó, be Mele* 
virág t aka r j a ssttzi termetét , s be oktalan mód tennének pamas/4 
aísiúira biztos, hogy Szegedre m s s y h a véletlenül színházukba j i teae 

1 nusjd, é s T é g 4 e r w n í m 

meglátogatni ké t k i s gyermeké*. 

Gonda beállít. 
Kardos Magda és Pataky Jenő 

I t t is van magas eí' 
Róbert Zsuzsi 



OPERABARÁTOK HELYEIT 
- ZENEBARÁTOK 

A Z e n e m ű v é s z e k S z a b a d Szerveze té - ig |g 
b e n m i n d e n s z e r d á n d é l u t á n muzs i - -
k á r a s z o m j a s á h í t a t t a l s e r eg l ik össze 
s zépszámú közönség . Az a l a k u l ó b a n 
lévő Z e n e b a r á t o k T á r s a s á g á n a k t a g j a i 
ezek. Szép, n e m e s cé l la l i n d u l ez a tö-
m ö r ü l é s . A n y a g i és e rkö l c s i t á m o g a -
t á s s a l áll a Zeneművészek szerveze te 
mellé, h o g y a h i v a t á s á t m i n é l j o b b a n , 
m i n é l h a t h a t ó s a b b a n tö l thes se be, K o -
d á l y Zol tán , a Zenészszerveze t n a g y -
n e v ű e lnöke ö r ö m m e l f o g a d t a , t e l j e s 
t e k i n t é l y é v e l t á m o g a t j a az a l a k u l á s t 
és k ü l ö n he ly i s ége t b o c s á t o t t r ende l - g | j | 
kezésé re a Zenészszerveze t B a j z a - u t c a i | J | | 
s z ékházában . 

O t t v o l t u n k a Z e n e b a r á t o k T á r s a - | |gg 
s á g á n a k l e g u t ó b b i össze jöve te lén , f§jg 
a m e l y e t e z ú t t a l K ó s a G y ö r g y a v a t o t t J § | | 
n a g y é r t é k ű i n t i m h a n g v e r s e n n y é , Mo- | | j 
z a r t és B e e t h o v e n e g y - e g y z o n g o r a - „ -
s z o n á t á j á n a k r e m e k e l ő a d á s á v a l . Be- § | | J 
s zé lge t t ünk a t á r s a s á g szervezőivel . jj§§ 
Az elnök dr . Friedmann Lajos ü g y - .. ' 
véd, ezeket m o n d t a : 

— T e l j e s e r ő n k b ő l m e g a k a r u n k 
t e n n i m i n d e n t a t ehe t séges m a g y a r ze- g?JJ 
nészek t ö r e k v é s e i n e k t á m o g a t á s á r a . |§ . 
R ö v i d m ű k ö d é s ü n k a l a t t m á r i s szol- j | |g j 

__ g á l a t á r a t u d t u n k l e n n i az ü g y n e k az- Sí i 
| zal, h o g y a Szabadsze rveze t h a n g v e r - | J § 

s e n y t e r m é n e k m e g s é r ü l t m e n n y e z e t é t 
beüvegez te t tük . D e a t á r s a d a l o m min - J ^ 
d e n o sz t á lyábó l t oborzódó t a g j a i n k - Yfí? 
n a k i s m i n é l t öbbe t i g y e k s z ü n k n y u j - iillg 
t a n i sze l lemiekben. K l u b é l e t e t t e r e m - j | jf 
t ü n k s z á m u n k r a . D e i t t b r i d z s h e l y e t t 
a l e g n e m e s e b b m u z s i k a a s zó rakozá - p f l 
suk . Ü g y v e z e t ő n k dr. Berndorfer Ál- rst-

5 5 2 fréd o rvos , a szaksze rveze tnek rende l - § | j j 
SSSS5 kezésé re b o c s á t o t t a e u r ó p a i h í r ű , h a t a l - | | | § 

m a s h a n g j e g y g y ü j t e m é n y é t . N a g y - . | 
s z e r ű a n y a g ez, e g y b e f o g l a l j a a ka - §ff|í 
m a r a m u z s i k a g y ö n g y e i t , r i t k a s á g a i t , £Rj| 
az ók l a s sz ikusok tó l a l e g m a i b b szerző- g | | 
k ig . E z t az a n y a g o t bőségesen k i a k - T" 
n á z z a a szervezet , s a j á t ház i k o n c e r t - ®ÜÍ 
je in és a m i e g y e s ü l e t ü n k s z á m á r a ren-
deze t t z e n e d é l u t á n o k o n . 

— Az e g y e s ü l e t veze tőségébe t a r - | | j | 
t o z n a k o l y a n közéle t i k i t ű n ő s é g e k , | | g | 
m i n t dr. Beér János t i sz t i f őügyész , § j 
a z o n k í v ü l Fellner Alfréd, a fe losz la-
t o t t O p e r a b a r á t o k E g y e s ü l e t é n e k v o l t 
e lnöke. E g y i k t á v o l a b b i cé lunk , h o g y 
a m a g u n k d e m o k r a t i k u s szerveze téve l 
he lyébe l é p j ü n k az o p e r a b a r á t o k n a k , 
f ő k é n t o l y a n k o r , h a ú j m a g y a r zene" 
szerzők o p e r a i j e l en tkezésének t á m o -
g a t á s á r ó l , n é p s z e r ű s í t é s é r ő l lesz szó. 

S z ó b a k e r ü l t ezzel k a p c s o l a t b a n az 
a p á l y á z a t , m e l y e t az O p e r a h á z t ű z ö t t 
k i ú j m a g y a r o p e r á k r a . K i a l a k u l t a 
gondo la t , h o g y s z o r o s a b b k a p c s o l a t o t 
ke l l ene t e r emten i , a p á l y á z a t s i ke r e 
é rdekében , d r á m a í r ó i n k és zeneszer-
zőink k ö z ö t t E l i s h a t á r o z t a m i n d j á r t 
a t á r s a s á g , h o g y s z e p t e m b e r 12-én 
a n k é t s z e r ű össze jöve te l t rendez , m e l y -
r e m e g h í v j a a S z í n p a d i Szerzők 
E g y e s ü l e t é n e k t a g j a i t is. Az a n k é t ve-
ze tésé re és az o p e r a s z ö v e g t e rmésze t -
r a j z á n a k i s m e r t e t é s é r e e s o r o k í r ó j a 
v á l l a l k o z o t t 

A z o p e r a i a n k é t k e r e t é b e n K ó s a 
G y ö r g y rész ie teke t m u t a t be készü lő 
ú j o p e r á j á b ó l . Az „ Á r v a J ó s k a " és 

t ű i «Az k é t l o v a g o k " k i t ű n ő k o m p o n i s t á j a 
' m o f í t egész es té t be tö l tő m ű v ö n dol-
i í É S S erozik, e í m e „Anze l rnus d iák" . Szövegé t 
mm Devecseri Gábor í r t a . E . T . A, H o f f -

m a n n A r a n y c s e r é p e í m ű f a n t a s z t i k u s ! 
r e g é n y é b ő l L . VJ 

SZÉP ÚR HÉTKÖZNAPJA 
G E R G E L Y S Á N D O R K I S R E G É N Y E (4) 

HÉI 
I ;: ! 

— Sehol egy szabad szék — panasz-
kodik a szép asszony. 

— Hála i s tennek — m o n d j a Szép 
űr a kézcsók u t á n és elveszi a nap-
ernyőt s az asszony k a r j á r a v e t e t t 
lehel ie tkönnyű se lyemkabá to t gondo-
san az egyik székre helyezi. 

Szép úr m á r szivarozik, T a t á r n é a 
jegeskávé u t á n t o r t á t rendel , ő nem 
fél a h ízás tól , min t a több i asszony. 
Nem, ő nem t a r t fogyókúrá t . Az Isten 
azért t e r e m t e t t gyönyörűségeket , hogy 
az ember elfogyassza őke t . Vagy 
nem? , , . Szép úr lelkesen helyesel, de 
megjegyzi az t is, hogy sa jnos az ő 
fogyasztás i lehetőségeinek h a t á r a i van-
n a k . T a t á r n é ezt nem ért i . Nagy fe-
ke te szeme kerekre nyí l ik , annyi ra 
nem ért i , 

— Csak aka ra t kel l — m o n d j a mo-
solyogva. — A fő az a k a r a t — és hir-
te len e lkacag ja m a g á t . 

— Maga kell , nem az a k a r a t . 
Neve t az asszony. Olyan ez a t u rbé -

koló skála , m i n t h a . . . o lyan furcsa , 
megfogha ta t l an ereje van , , . o lyan erő 
m a r k o l j a meg Szép úr nyakkendő-
j é t , Hi r te len a gallérja és nyaka 
közé d u g j a ké t u j j á t és . , , köhögve 
kezd panaszkodni az erős füs t r e . 

T a t á r n é ér t i , é r t i . Végzet t orvos ő. 
A numerus clausus m i a t t ő is külföldi 
egye temet j á r t s m e r t nem nosztrif i-
k á l t á k a d ip lomá já t , pá lyá t vá l toz ta -
t o t t s ügyvédné l e t t , T a t á r Benő ügy-
véd ne je . De azér t T a t á r n é a n iko t in 
káros ha tásáró l még mind ig szak-
szerűen ad elő, S az idős f é r f i a k minden-
n a p j a számára is t u d t a n á c s o k a t . 
Szép úr türe lmesen ha l lga t j a az elő-
í rásokat . Csak a szeme á ru l j a el, hogy 
dühös . Idős fé r f i ak? ! , . , Senkisem 
h inné róla , hogy t ö b b van a vál lán 
negyven esztendőnél . De m e r t az 
asszony még mind ig az egészséges élet-
módról zeng h imnusz t , r á m o r d u l : 

— H a l l j a , m á r a b b a h a g y h a t n á 
ezeket a . , . 

T a t á r n é azonnal e lhal lgat . R i a d t a n , 
m i n t egy őzike, néz a haragvó fér-
f iú ra . E t t ő l a színháztól Szép úr még-
inkább felbőszül, de mer t az asszony 
lopva, az asztal a l a t t megci róga t ja a 
kezé t , a nagy d a r a b ember kezes bá -
r á n n y á vá l toz ik . Olyan kezes b á r á n n y á , 
ak inek a legnagyobb öröme abban 
te lne , h a aranyszőrű b u n d á j á t kopasz t -
ga tnák . Ilyen el lágyul t p i l l ana tban 
Szép ú rnak az volna a legnagyobb 
boldogsága, h a Ta t á rné végre igénybe 
venné p é n z t á r c á j á t . De ez a T a t á r n é 
furcsa egy macska 1 Edd ig csak a r ra 
szán ta el m a g á t , hogy : H a l l j a csak 
Szép, a d j o n Mihá lykának t íz pengőt. . . 
Mihá lyká t , Szebeni Mihály írót , a 
k á v é h á z b a n az uzsonnázó asszonyok 
t a l án magukka l egyneműnek t a r t j á k : 
m e r t tú l tesz r a j t u k a csevegő-fecsegés-
ben . . . A d j o n Mihá lykának öt pen-
gőt . , . És Szép úr á d ö t , vagy t í z , 
vagy húsz pengőt , a kérő parancs 
szer int . Húsz pengő volt a legnagyobb 
összeg, ami t a há romhónapos ismeret-
ség a l a t t T a t á r n é k i u t a l t a t o t t Mihály-
k á n a k , de az a m u l t h e t i dolog már egy 
kicsi t vas tag vol t . . . Az aszta lnál , 
Szép úron és T a t á m é n kívül , még egy 
ismerős úriasszony is ü l t . Hi r te len fel-
t ű n t Szebeni Mihály. K o p o t t , ósdi 
r u h á b a n . 

— Mihályka , — kérdez te Ta tá rné , 
— mié r t nem j á r ú r iemberhez m é l t ó 
d ivatos r u h á b a n ? 

— Mert nincsen — m a g y a r á z t a 
Szebeni, —- Az úristen, amikor a vilá-
got t e r e m t e t t e , megá l lap í to t t a , hogy 
t í z rend r u h a j á r mindenkinek . Ellen-
ben egyesek az égi ruha tárosokkal 
összejátszva, nagyot marko l t ak ! Szép 
úr például , akinek más dolga amúgy 
sincsen, csakhogy marko l jon , tizen-
kilenc ö l töny t t a r t o t t h o n a ruhatárá-
ban s ezért Szebeni Mihály nevezetű 
í rónak csak egy j u t o t t . így van ez 
kérem, igen t iszte l t Szép úr , . , 

Az asszonyok kacag tak , Szép úr is 
j ó k é p e t vágo t t a t ré fához és Tatárné 
kacsója , a b a r á t n ő szemelá t tá ra , az 
aszta l fö lö t t s imult Szép úr , nagy 
szőrös kezefejére és azt m o n d t a : 

— Csináltasson egy nyá r i ruhá t 
M i h á l y k á n a k . 

— Kérem, parancso l jon velem. Bol-
dogan. 

T a t á r n é még mind ig becézőn szelí-
d í t i Szép u r a t . A terasszon á t , befelé, 
ruganyos lép tekke l , ^mint egy huszár-
t i sz t , Szebeni j ön . Ü j , szürke ruhá já -
ban egészen f ia ta los . Kopasz és erősen 
pocakosodó . De derűs szeme, finom 
vona lú szá ja p u h á v á , szinte gyere-
kessé l á g y í t j á k a r c á t . Meghajl ik s 
széles lendüle t te l teszi szívére a kezét. 

— Mihá lvka , j ö j j ö n csak, Mihályka 
— k i a b á l T a t á r n é . 

A r u h a r emek . Szebeni jobbra-ba l ra , 
e lőre-há t ra forgolódik. Igazán remek 
a r u h a . Szebeninek is ez a véleménye. 
Azaz . . . Egy b a j mégis csak van I 

— M i . . . micsoda? — bosszanko-
d ik Szép úr . 

— K é r e m , felveszem a r u h á t , ott 
a sza lonban és belenyúlok a zsebbe . . . 
mindegyikbe . H á t . . . mindegyik üres ! 
Ez a b a j a 1 

T a t á r n é a k k o r á t kacag , hogy a íél 
k á v é h á z az asz ta luk felé figyel. Szép 
úr is e lmosolyodik. Most m á r nem 
v á r j a meg, hogy T a t á r n é r á k e z d j e : 
a d j o n a Mihá lykának . , , hanem ki-
veszi a t á r c á j á t . 

— Mennyi t? Elég lesz húsz? — 
kérd i . 

— Húsz? — m é l t a t l a n k o d i k Ta-
t á r n é . — Ű j r u h á j a v a n . . . Csak nem 
kezdi hússzal . . . —- s ú j r a nevet — 
a d j o n nek i ha rminca t . 

Mihá lyka zsebrevág ja a pénzt,habos-
k á v é t rendel és egy egész doboz 
F íga ro -c iga re t t á t vesz a szivaros-
gyerektől . Szép úr z a v a r t a n sz ipákol : 
kissé bőkezűen bán ik ez az írnok a 
pénzzel. Az imén t e j t e t t zsákmányá-
n a k m a j d n e m a h a r m a d á t f izet i ki 
ezekér t a méregdrága c igaret tákér t , 
amelyekből Szép ú r m a g a is csak 
egyenként s nagyon r i t k á n vásárol. 
Venne i n k á b b inget a pénzen. Ehhez 
az ú j r u h á h o z nem nagyon illik a 
koszos ing. De e l k a p j a Szebeniről a 
szemét , nehogy T a t á r n é is meglássa 
a piszkos, g y ű r ö t t inget és r ákezd je : 
vegyen Mihá lykának . . . Azt meg kell 
adn i , hogy é r t a csevegéshez ez az író. 
H a ez úgy ír , ahogy fecseg ! . , . Egy-
szer el kell olvasni a könyve i t . 

Elmosolyodik. Kissé el is pirul, 
T a t á r n é úgy kacag , m i n t h a csiklan-
doznák . Szép ú r nem t u d j a : azért-e 
m e r t ő e lp i ru l t , vagy mer t Mihályka 
Alpárné esetei t m o n d t a el. Alpárné a 
dé lu t án i kávéház i uzsonnázó nők leg-
s z a b a d a b b s z á j ú j a és éppen tegnap 
mesél te Mihá lykának , hogy tísztesse-
ges feleség a f é r j közeledését csak úgy 
t ű r h e t i el. h a a gyengédkedés realizá-
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lása előtt egy bizonyos összeget, mond-
juk húsz pengőt , le tesz a n a c h t -
kaszlira!, . . T a t á m é fu ldok l ik a vissza-
tartott nevetés től és Szép u r a t n é z i . . . 
Mihályka szájaszéle csupa t e j s z í n h a b , 
a szájában egy fé l v a j a s császár-
zsemlye van és úgy m o n d j a , hogy a 
burzsoá nőknek , az úgyneveze t t t i sz -
tességes ház ta r tásbe l i eknek , kü lön él-
vezet, ha az á l t a l u k anny i r a leszapul t , 
lenézett, de le lkük mélyén i r igyel t , 
a j j a j . . . de mennyi re i r igyel t , . . ny i l t 
vagy t i tkos p ros t i t uá l t akhoz va lamiben 
hasonlí thatnak. 

— Ne szemte lenkedjen , Mihá lyka 
— szól rá T a t á m é . 

De Mihályka t o v á b b szemtelenke-
dik, mert t u d j a , hogy T a t á m é a k k o r 
haragudna, ha i l ledelmes volna . Olyan 
buta burzsoá fér f iakról e lmélkedik 
most, ak ik nem veszik észre, hogy az 
asszonyaik f r ig idek. Az i lyen asszonyok 
mérhetetlen köl tekezési vágya is csak 
azért fe j lődöt t k i , hogy fé r j e ike t vagy 
barátaikat bosszantsák, pon tosabban : 
pénztárcájukat apasszák . , . T a t á r -
nérá pislog Mihá lyka . Cinkosán vizs-
gálja az asszony szép, b a m a a r c á t . 
Figyeli, meddig m e h e t el a szórakoz-
tatásban. T u d j a : az asszonynak kü lö -
nös öröme te l ik a b b á n , hogy e z t a 
vastagnyakú, z s í roshá tú , nagy d a r a b 
embert, ezt a Szépe t , m á r h á r o m 
hónap ó t a , sz inte n a p - n a p u t á n sóha j -
tozni ha l l j a . De a szeretője sohasem 
lesz. Hogy is ne ! ő h ű T a t á r Benő 
ügyvéd úrhoz I De azér t a f lö r t evvel 
a szép magyar komondor ra l , igazán 
kellemes. K i f i z e t t e t i vele az uzsonná-
ját és kész. Más t nem, i s ten m e n t s , 
egy zsebkendőt sem f o g a d n a el tő le , 
isten ments . . . De ez az á l landó p u m -
polás Mihályka számára , ez kü lön 
cirkusz ! 

Szép ú r kedve t len . Nagyon u t á l j a 
Mihálykát és ha nem l á t n á az í rón a 
koszos inget , f é l t ékenykedne is r á . . . 
De az ing b iz tos í téka a n n a k , hogy 
Tatámé s az író k ö z ö t t semmi komo-
lyabb dolog nem lehetséges . . . Fe rdén , 
sandítva figyeli k é t a s z t a l t á r s á t . Mint 
két nekifeledkezett gyerek fecsegnek 
s szapul ják a je len nem levők n a g y 
seregét. Ü r i s t e n ! Miket beszélhetnek 
ezek őróla, h a csak m a g u k b a n van -
nak . . . Valamilyen szégyenkezés, rossz 
érzés fog ja el. Most az asszony nagy , 
párás, fekete szeme fe lé je f o r d u l . . . 
Gyengén ruzsozot t a j k a kissé n y i t v a 
van. Csupa b ó d u l t s á g 1 E z észre sem 
veszi őt , senki t , t á n m é g M i h á l y k á t 
sem. Ez egy f a l ánk , t e lhe t e t l en s önző 
gyerek ! Szép ú r fe lá l l , m i n t h a menn i 
akarna. A hir te len m o z d u l a t t ó l fe l r iad 
az asszony, Mihá lyka is a b b a h a g y j a 
meséit . . , 

Szép ú r k a r j a , a m e l y a fogas fe lé 
lendült a ka l apé r t s b o t é r t , h i r te len 
hívó mozdula tokba enyhül . E g y m á s i k 
asztal felé. O t t Va r jú"Fe renc ú j ság í ró 
ül már fé ló rá ja és Szép u r a t v á r j a . 
A hívásra vonakodva jön . Mihá lyka 
arca elborul, el is h ú z ó d i k kissé, de 
azért t o v á b b fecseg. Észre sem a k a r j a 
venni a j ö v e v é n y t . Igaz, V a r j ú is 
keresztülnéz r a j t a . T a t á m é n a k is csak 
biccent. Az asszony azonban ezt az 
üdvözlést l á t h a t ó megvetéssel h a g y j a 
viszonzatlanul. Mer t éz a V a r j ú egy 
ronda pasas 1 Már há romszor is be-
mutatták nek i és mégsem köszön ez 
a niemand, sem a k á v é h á z b a n , sem 
az titcán. E z csak azokka l a snassz 
alakokkal érzi jó l m a g á t , o t t a sarok-
asztalnál. Szólni kell m á r a t u l a j n a k , 
zavarná el v a l a m e n n y i t innen. N e m 
valók ezek egy o lyan k á v é h á z b a , 
ahová j o b b közönség j á r . . . 

Csak félfüllel h a l l g a t j a m á r Mihályka 
fecsegését, másik fü le s félszeme Var-

j ú n van . Szép ú r d i k t á l v a m o n d n e k i 
n a g y k é p ű szó lamoka t , de az ú j ság í ró 
csak idegesen dobol c e r u z á j á v a l a 
k i k é s z í t e t t pap í ron . 

— H á t m i é r t nem jegyzi a dolgo-
k a t ? — kérd i Szép ú r . 

— Mit í r j a k ? A k i s lakásép l tő akció 
szociális fontosságáról én t ö b b e t t u d o k , 
m i n t maga . Azt h i t t e m , hogy m a g á n a k 
speciális ö t le te i és k ívánsága i v a n n a k 
a c ikkel kapcso la tban . 

— Nincsenek. E n g e m csak a köz-
érdek . . . 

— J ó . E z t t u d o m . E b b e n a kis 
o r szágban lega lább háromszázezer 
m u n k á s , pa rasz t és la te iner család él 
ember te len lakásviszonyok köz t . Eze-
ken a szerencsét leneken m a g a segí teni 
a k a r . E lh iszem. Hiszen m a g a abból él, 
hogy segí teni a k a r ember t á r sa in . Sa j -
nos, eddig csak s a j á t m a g á n s ikerü l t 
segí tenie . De ehhez nekem, m i n t a l a p 
magához k ü l d ö t t t u d ó s í t ó j á n a k , semmi 
közöm. S z ó v a l . , . 

V a r j ú elteszi összes p a p í r j a i t , ciga-
r e t t á r a g y ú j t és félig e lmenőben van 
m á r , amikor csak úgy , odave tően 
megkérdez i Szép u r a t : komolyan gon-
dol ja -e , hogy a k o r m á n y n a k egyéb 
gond j a sincsen — m i n t k i s l akásoka t 
ép í t en i . Még h a az összes l a p o k nap -
n a p u t á n hozzák is a sürge tő c ikkeke t , 
a k k o r sem lesz a dologból semmi . 
Repü lő t e reke t , k a t o n a i u t a k a t , kaszár -
n y á k a t , f e g y v e r g y á r a k a t igen, de kis-
l akásoka t ? Ugyan . 

Szép ú r a r ca e lborul . T a t á m é idege-
sen c iga re t t ázva h a l l g a t j a az ellensé-
ges s z a v a k a t , Mihá lyka meg t ü n t e t ő e n 
fe lkel és á t s é t á l egy m á s i k aszta lhoz. 

— M o n d j a — kezd i rá h a l k a n Szép 
ú r s k u t a t v a nézi az ú j s ág í ró csontos 
a r cá t s nagy d ióbarna szemét — 
m o n d j a , V a r j ú ú r , m a g a k o m m u n i s t a ? 

— N e m — felel V a r j ú és mosolyogva 
e lköszön. 

— R o n d a f r á t e r — m o n d j a h a l k a n 
T a t á m é és V a r j ú u t á n néz. A z t á n 
k a p k o d v a szedi össze h o l m i j á t és 
idegesen indu ln i készül . A búcsúzko-
dásná l Szép ú r még mind ig elgondol-
kozó és e l fe le j t i megkérdezni , h o g y 
m i k o r t a l á lkoznak ú j r a . Az asszony 
megü tőd ik ezen és m a g á t ó l m o n d j a : 
ho lnap d é l u t á n f é lha tko r i t t leszek. 
Szép ú r é r t e lmet lenü l néz r á . A z t á n 
észbe k a p és ú j r a keze t csókol. 

Ül , egyedül . N e m Iá t , nem hall 
senk i t , s e m m i t . Haragsz ik az ú j s ág -
í rókra . Az éhenkórászok úgy j á t s szák 
k i m a g u k a t , m i n t h a országos ügyek 
t i t k o s intézői vo lnának . Hogy nem 
lesz a k is lakásépí tésből semmi? Mar-
h a s á g ! í g y csak egy k o m m u n i s t a 
beszélhet . E z a V a r j ú . . . ez bizo-
nyosan k o m m u n i s t a ! I lyenek lehet -
nek ezek a vörösek mind . É r t h e t e t l e n , 
h ° g y egy komoly nap i l ap meg tű r i lyen 
a l a k o t . H o g y a n védi a l ap a po lgárok 
é rdeke i t , h a i lyen f igurákka l í r a t j a 
a c i k k e k e t ? E z e k m é g képesek a r r a 
is, hogy a sorok k ö z ö t t pont. az előírt 
célok el lenkezőjét sugalmazzák a köz-
vé leménynek és a h a t ó s á g o k n a k . 

Az ab lak e lő t t i sarokasztalnál vagy 
t í z , j o b b á r a k o p o t t r u h á s férf i , nő 
k ö z ö t t ü l V a r j n Ferenc . K ö n y v e k , 
ú j ságok , pap í r l apok fö lö t t günnyasz-
t a n a k mind , a k á r va l ami k ö n y v t á r -
szobában . Szóval , ezek a kommuni s t ák ! 
Mihá lyka m á r régen n e m j á r k ö z é j ü k . 
A z t m o n d j a , ezek szándékosan jön-
nek ide, a ny i lvánosság elé, nehogy 
k o m m u n i s t á k n a k vé l je őke t a ha tóság . 
D e h á t h i á b a minden : benn a főkapi -
t á n y s á g o n m á r megvan a l a p j u k és 
nem j ó k ö z é j ü k keveredni , 

(Folytatása következik.) 

Például: a kritikában 

öcvf ' 

E g y i k s z í n h á z u n k ú j m ű s o r t m u t a -
t o t t be . A beszámolókbó l t á j é k o z ó d n i 
k í v á n ó ú j s á g o l v a s ó i l y e n m o n d a t o k a t 
á l l í t h a t e g y m á s m e l l é : 
1. »Sok kísérletezés után a xx 

színház végre megtalálja az igazi 
hangot..* (Kis Újság: Kristóf) 

2. »A xx új műsora bizonyítja, 
hogy a kabaré, ez a sok lehetősé-
get adó műfaj nem tud megállni . 
a szellemi züllöttségnek azon a 
fokán, mely Nagy Endrétől Ha-
esek és Sajóig ívelt.* 

(Szabadság: Z.) 
N é z z ü k r é sz l e t ekben i s a beszámo-

lóka t . 
1. » . . . t ö b b o l y a n j e l e n e t e t lá t -

t u n k , a m e l y e k t r é f á s és g ú n y o s 
f o r m á b a n i g a z á n k o m o l y p ro -
b l é m á k r a h í v j á k f e l a f i g y e l -
m e t . 

E g y d a r a b hőse pL egy ta -
l á l t g y e r m e k , a k i n e m m á s , m i n t 
a demokrác i a .« (Kis Újság) 

2. » . . . a x x i g a z g a t ó - p á r po l i t i -
k a i j u d i c i u m á t ke l l h i á n y o l n u n k 
a „ T a l á l t g y e r e k " c í m ű sü le t l en 
p o l i t i k u m t r é f á i v a l k a p c s i l a t -
ban.« (Világosság: >Cs«.) 

É s a v é g s ő k ö v e t k e z t e t é s e k b e n : 
1. » E g y á l t a l á b a n sokka l f r i s e b b 

ós ö t l e t e sebb a m ű s o r , m i n t az 
e d d i g i e k voltak„« Kis Újság) 

2. »A k a b a r é n a k ez a v á l f a j a 
t e l j e s e n e l aggo t t , d e n e m szelid, 
m o t y o g ó ö r e g g é , h a n e m a h ü -
l y e s é g i g szeni l i s aggas tyánná .® 
»A te l t h á z a t h i r d e t ő t á b l a 
e lőbb-u tóbb a p o l g á r i k a b a r é 
s í r f e l i r a t á v á vá l toz ik .« 

(Szabadság) 
K e d v e s Sze rkesz tő Ü r ! K e d v e s 

r á t o m ! C s a k a l egszé l sőségesebb vé-
l e m é n y e k b ő l közö l t em e g y - e g y m o n -
da to t , de f o l y t a t h a t n á m s o k v a r i á n s -
s a l is. T u d o m , ve led e g y ü t t , h o g y a 
k r i t i k a objektív, a szó a k a d é m i k u s é r -
t e lmében n e m l e h e t D e f e l ke l l ve t -
n e m a k é r d é s t : Lehe tséges-e , h o g y a 
k r i t i k u s n a k m i n d e n h a n g u l a t b e l i , po-
l i t i k a i s z u b j e k t i v i t á s a m e l l e t t is, 
l e g y e n e k e g y m ű , e g y p r o d u k e i ó m e g -
í té lésének o l y a n t á r g y i l a g o s fe l té te le i , 
a m e l y e k a l a p j á n a k ü l ö n b ö z ő k r i t i k á k 

! l e g a l á b b i s közös nevezőre h o z h a t ó k ? ! 
É s minden e s e tben ! ( M e r t t e rmésze te s , 

! h o g y ez az ese t csak e g y a s o k közül.) 
S h a e r r e az a fe le le t , h o g y „ h j a , ez 

m á r í g y van ! " , a k k o r f e l m e r ü l a m á -
s ik k é r d é s : h o g y a n t á j é k o z ó d j é k a 
zönség? K i n e k , m i b e n h i g y j e n ! Min -
d e n k i a maga ízlésével l e g y e n d ö n t ő ? 

; D e a k k o r m i n e k a hivatásos kri t ikusi? 
( M i n d k e t t ő n k k e d v e s és n a g y r a b e -

csü l t b a r á t j a , a f e n t idéze t t „Z", h o g y 
í r h a t le o l y a n m o n d a t o t , h o g y a zül lés 
„Naoij Endrétől í v e l . . . " ? N e m t u d j a 
ki , m i vol t N . E .? ! N e m t u d j a , h o g y 
A d y az t m o n d t a : N. E . n é l k ü l n e m 

I v á l h a t o t t v o l n a azzá, a k i v é le t t? í m e : 
egy p o n t , e g y adott ese tben , aho l m i n -
den s z u b j e k t i v i t á s n a k e g y e t l e n ob jek - » 
t i v i t á s b a kell t o r k o l l n i a ! É s ép ezér t 

n é g y s z e m k ö z t — h a d d m o n d j a m 
! m e g n e k e d : a f e l v e t e t t k é r d é s e m r e ; 
a z o n n a l i v á l a s z t k a p o k , h a P é t e r f y ] 
J e n ő , G y u l a i P á l , v a g y (az ú j a b b a k 

1 k ö z ü l ) A m b r u s .Zol tán k r i t i k a i műkö-
[ désére , műgondjára, lelkiismeretes-

ségére gondolok!) A . 
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M i n k e t a l a p o s a n k i p r e p a r á l t a k a 

m a g y a r m ű i t s z e r e t e t é r e . I s k o l a és iro-
d a l o m d icső i t e t t ék ezt a m u l t a t K ü -
lönben i s a l e lkünk f e lü l e t én o l y a n 
a n g y a l o k k á k é p z ő d t ü n k , h o g y e m u l t 
b ű n e i n e k és szennyének m e g i s m e r é s é t 
a l i gha t u d t u k v o l n a e lvise lni . M i a 
r é g i m a g y a r u r a k és n a g y a s s z o n y o k 
p a t r i a r k á l i s j ó s á g á r ó l o l v a s t u n k tör -
t éne teke t . A k a d t a k u g y a n a v a l ó s á g 
á b r á z o l á s á r a t ö r e k v ő m ű v e k is, d e k i s 
s z á m b a n , k ivé te lesen , s e s a k a z o k n a k 
a kezébe k e r ü l t e k , a k i k t u d a t o s a n 
n y ú l t a k f e l é j ü k . 

G e r g e l y S á n d o r „ Ű r i s z é k " e í m ű re-
g é n y é b e n a D ó z s a - f o r r a d a l m a t közvet -
l e n ü l megelőző k o r t á b r á z o l j a . É g é s i 
m á s k é p p e n , m i n t t ö r t é n e l m i köny-
v e i n k é s e d d i g v o l t h a m i s í t ó , v a g y 
f é l énk i r o d a l m u n k . A kép , a m i m ű v é 
bői e l énk t á r u l , m e g d ö b b e n t ő . Megva l -
lom, m é g m a g a m i s ú g y v a g y o k vele, 
h o g y sze re tnék a h i te lességében kétel 
kedn i . N e m a z é r t m i n t h a a m a g y a r 
m u l t a t f é l t e n é m a leleplezéstől , h a n e m 
m e r t az e m b e r v i se l t d o l g a i meg r i a sz -
t a n a k . 

A z t h i szem a z o n b a n , h o g y hasz t a l an 
a r i adózás , a v a l ó s á g t ó l j nos t m á i 
n i n c s s zabadu l á s , szembe ke l l vele 
nézni . M e r t a v a l ó s á g h e l y e s fe l i sme-
réséből f a k a d h a t c s a k a v á l t o z t a t á s el-
s z á n t a k a r á s a . 

A m ű v é s z módszere i közé ta r toz ik 
a s ű r í t é s is. T e g y ü k fel , h o g y sűr í tés 
az a rengeteg k é z l e v á g a t á s , botozás, 
k a r ó b a h ú z a t á s , a m i ebben a kétszáz-
h a t o l d a l a s r e g é n y b e n z sú fo lód ik . De 
t ö r t é n t ezekből a szörnyűségekbő l 
a n n y i , a m e n n y i éppenségge l túlsók 
vo l t , s a k o r m i n d e n eszményí tésé t 
c i n k o s s á g g á minős í t i . H a vá lasz tá s ró l 
e g y á l t a l á b a n szó l e h e t a G e r g e l y k o r 
á b r á z o l á s á t f o g a d o m el h i te lesnek . 

B iz tos í t ék m i n d a n n y i u n k s z á m á r a 
az í r ó s z á n d é k a . A k o r r a vona tkozó 
i s m e r e t e i r ő l töké le tes b i zony í t ékoka t 
n y ú j t N a g y e lmélyedésse l é l t e bele 
m a g á t a n y a g á b a . M i n t h a m a i élő em-
b e r l e n n e v a l a m e n n y i a l a k j a é s sze-
mélyesen i s m e r n é ő k e t M e s t e r m ü a 
K a n i z s a y J á n o s m e g á b r á z o l á s a . A ha-
t a l m a s , f ék te l en m a g y a r n a g y u r a t 
s enk i m é g í g y m e g n e m r a j z o l t a . En 
uek a c s o d á l a t o s kép l e tnek gondolko-
d á s a , szemlélete , m i n d e n cselekedete, 
embe r i m a g a t a r t á s a sz in t e le igázza az 
o l v a s ó t s o k u n k n a k kel l r ó l a olvas-
n u n k és sz in te t á r s a k a t ke re snünk , 
h o g y s ú l y á t e lv i s e l j ük . E g y e s mozza-
n a t o k b a n , p a l o t á j á n a k és környezeté-
nek h á t t e r é v e l ú g y j e l en ik m e g előt 
t ü n k , m i n t h a t a l m a s t ö r t é n e l m i fest-
m é n y . 

Á l t a l á b a n a z e g y m á s me l l é r ó t t té-
vedhe te t l en s zavak s o r r e n d j e csaknem 
m i n d i g k é p e t v e t e l énk e b b e n a re-
g é n y b e n , a képek sz ínesen, p a z a r u l esil 
l ó g n a k . K ü l ö n a l á t á s u n k n a k i s sza-
k a d a t l a n g y ö n y ö r ű s é g e m ű végig-
o lva sá sa . 

K ü l ö n kell m e g e m l í t e n e m Gergely 

D I V A T 
a háború után 

és u j j a n é l k ü l i » j u m p e r t « ö l t m a g á r a . 
E z e k esak n a g y j á b ó l k i r a g a d o t t pél-
d á k a t ö r t é n e l m i ö l tözködés p a n o p t i -
k u m á b ó l . 

E h h e z képes t kevés a v á l t o z á s az 
öl tözködésben most , a h á b o r ú u t á n . 
Csak a s z o k n y á k le t t ek s zűkek és a 
seszl ik r ö v i d e k . E z p e d i g t e r m é s z e t e s 
a m a i a n y a g h i á n y és a m a i a n y a g á r a k 
m e l l e t t . N a g y e r e d m é n y , h a egy ru-
h á h o z e g y m é t e r r e l k e v e s e b b a n y a g 
kel l . E z e n k í v ü l é r d e m a z egysze rűség , 
a p u r i t á n s á g . Mindez m a szép és a m i 
a l e g l é n y e g e s e b b : d iva tos . E z a u é g y 
r u h a k i s íze l í tő a m a i d i v a t b ó l . Az 
első sz ínes s z ö v e t r u h a , ké t r é szes . A 
m a n d z s e t t a , a g a l l é r és a p l a s z t r o n 
pepi ta a n y a g b ó l v a n . A m á s o d i k fe-
kete s z ö v e t r u h a , homoksz ín p l a sz t rón -
na l . A g a l l é r széle és a zsebek is ho-
moksz ín f i ek . A rádo lgozo t t koekák 
f e k e t e l a k k b ó l v a g y gyöngyözésse l 
készü lnek . A h a r m a d i k r u h a pasz te l l 
s z ínű szövetből v a n , t e l j e sen egyező 
sz ínű kéz ikötésse l összedolgozva . Kö-
tö t t a h á t a , a d e r e k a és a kézelő. 
A szöve töv lógó r é szé r e f é m l a p o k a t 
(ese t leg r é g i pénzeke t ) ve szünk . A ne-
g y e d i k r u h a sö té t szöve tbő l készül , 
n a g y és k e s k e n y f e h é r szalasriral a 
n y a k n á l , a r u h a ké t r é szes . H á t u l a 
seszl i a zsebekkel e g y e n l ő h o s s z ú . A 
s z o k n y á k á l t a l á b a n n é g y v a g y h a t 
részből s z a b o t t a k és a lépés bőségé t 
aíclják k i . 

B i z o n y n e m e lőször f o r d u l e lő a tör -
t é n e l e m b e n , h o g y É v a ( m i u t á n a f ü g e -
f a l e v é l d i v a t j a m ú l t l e t t ) s z e r é n y e b b 
m e z t ö l t m a g á r a , m i n t a r é g i v o l t . 
m e l y e t l e t e t t A n a g y h á b o r ú k szele 
m i n d i g m e g z a v a r t a az ö l tözködés s t í -
l u s á t . A z é le t sz ínvona l k é n y s z e r ű 
sü l lyedése , az a n y a g h i á n y é s a szel-
l e m i p u r i t á n s á g , a m e l y az öl tözködés-
ben i s k i f e j e z é s r e a k a r j u t n i , több-
ször k ö v e t t e m á r a d ú s és g a z d a g di -
v a t o k k o r s z a k á t . A késő r ó m a i nők 
a r a n n y a l á t s z ő t t l e n g e m u s z l i n t u n i -
k á j á t a ko ra i k ö z é p k o r p u r i t á n i n g e 
köve t i . M á r i a A n t o i n e t t e m é t e r e s ab-
roncsa i t az e m p i r e - i d ő k a s s z o n y a i n a k 
s i m a i u g r u h á j a v á l t j a fe l , m e l y e t esak 
egy sá l d í sz í t . A m u l t v i l á g h á b o r ú 
e lő t t i k o r f o d o r b a , p u f f b a , t u r n ü r b e 
b ú j t a s s z o n y a k u r t a r a k o t t s z o k u v á t 



nyelvét- Ez a nyelv csodálatot kelt ben-
nem. Mert amilyen természetes, hogy 
Moszkvában élő m a g y a r író nyúlha-
tott csak hozzá az 1514-nek, az úriszé-
kek korának fel tárásához, éppen oly 
meglepő a régóta idegen nyelvi kör-
nyezetben élő író könnyedén ömlő, 
dús szókincsű, magyarosan m a g y a r 
nyelve. 

Nagy Lajos 

M O S Z K V Á I J E L E N T É S 
Szinte megfeledkezve mindenről, 

ami körülöttem történik, ifjúságom 
újra föléledt könyvmámorában olvas-
tam végig Joseph E, Davies könyvéi, 
a Moszkvai jelentés-t. (Fordította Ju-
hász Vilmos, Anonymus kiadás.) A. 
nagy realista regények hatására 
emlékeztetve, lassan hömpölygő erő-
vel ragadt magával ez a könyv, feje-
zetr öl-fejezetre, Pedig, aki írta, ko-
rántsem hivatásos író. Munkájának 
nincsenek különleges stílusbeli, érté-
kei, nyoma sincs itt annak, amit mes-
terségbeli tudásnak szokás nevezni, 
kompozíciós kiválóságnak, a vérbeli 
művész mindig jelenlevő, ösztönös for-
málókészségnek, sűrítésnek, elhalku-
lásoknak és hangemelkedéseknek. Ho-
gyan is lenne szó bármi ilyesmiről e 
munkában; hiszen a Moszkvai jelentés 
nem irodalmi céllal íródott, más volt 
a célja és mások a hatáseszközei is. 

Davies két éven keresztül (1937— 
1939) volt az Egyesült Államok nagy-
követe Moszkvában. Könyve az USA 
külügyminisztériumához intézett hi-
vatalos jelentéseket tartalmaz, a 
nagykövetnek hivataltársaihoz és ba-
rátaihoz intézett leveleit, naplószerű 
feljegyzéseket, hivatalos naplójának 
kivonatait, végül olyan szövegeket, 
amelyek a közreadott anyagot kiegé-
szítik, magyarázzák. A könyv írója 
nemcsak hogy nem folyamodik írói 
eszközökhöz, anyagában is alig rostál 
és nem sokat törődik az előforduló is-
métlésekkel sem. Es mégis, újra mon-
dom, q, nagy realista regények ha-
tásával vetekszik az élmény, amelyet 
műve gyakorolt reám. Fejezetei eleve-
nen élnek bennem, közlései megfelleb-
bezhetetlenül befolyásolják gondola-
taimat. 

Az egyénre tett benyomás kapcsán 
könnyen megérthetjük azt • a hatást, 
amit egy egész országra, az Egyesült 
Allarnok közvéleményére gyakorolt. 
Azt mondják, a Moszkvai jelentés 
amerikai megjelenése és a könyv ha-
tása a legnagyobb katonai teljesítmé-

Hásáa sszawftoi*! 
Használja ház t a r t á sában ismét a régi, 
bevált l a minőségű 

S I D O L 
P É H T I S Z T Í T Ö T 

Még ma ad ja á t */»1, 7 dl, 1 1. üres üve-
gét kereskedőjének azzal, hogy megtöl t -
ve és 

„békebeli minőség" 
fel iratú különcimkéyel 
e l l á t v a k a p j a vissza 

nyekkel, volt egyenértékű. (Ameriká-
ban akkor került könyvpiacra, midőn 
a német hadsereg Sztálingrádot ost-
romolta.) Davies művét megelőzően, a 
Szovjetunióról formált véleménye 
megalkotásában „előítéletek rabja" 
volt Amerika népe. Ez a könyv tárta 
fel számára igazi realitásában a mo-
dern Oroszországot, akkora erővel, 
olyan közvéleményátformáló befolyás-
sal, hogy ezzel — az egykorú tengeren-
túli sajtó alapján a magyar kiadói is-
mertetés írja — „talán jobban hozzá-
segítette a szövetségeseket a győze-
lemhez, mint egy megnyert ütközet". 

Azt mondottuk, Davies könyve nem 
irodalmi igénnyel íródott, s különle-
ges stílusbeli értékei sincsenek. Ha ez 
így van, mégis mivel érte el páratlan 
hatását? Mi ennek a köny vnek a titka, 
hogyan tudta az amerikai közvéle-
ményt olyan hatalmas fordulattal át-
alakítani? 

„Mikor Oroszországba indultam, — 
írja Davies egy helyt — megfogad-
tam, hogy nem viszek magammal úti-
poggyászként előítéleteket, s hogy ér-
zékeim éberségére mindig ügyelni fo-
gok." Ez a becsületes tárgyilagosság, 
ez az előítéletektől mentes megisme-
rési vágy első lapjától az utolsóig jel-
lemző jegye a Moszkvai jelentés-nek. 
Daviest minden érdekli Oroszország-
ban: a politika, a politikai vezéregyé-
niségek, a nagy politikai perek és az 
ország ipari termelése nem kisebb 
mértékben, mint a vallás és tudomány 
helyzete, a művészet, valamint az 
orosz családok magánélete, stb, stb. 
Mindenről ír, amit Oroszországban lá-

A S z a b a d s á g h e g y i 

„MAJESTIC" -üdíus 
é t t e r m é b e n d é l u t á n és e s t e 

TIHANYI JÓZSEF 
zongorázik, Odűiés, hízás, hangulat I 
Szeptemberre kétszemélyes szobák 
m é g k a p h a t ó k . 

tott, amiről tudomást szerzett, jól tud-
ván, hogy bizonyos esetekben egy vil-
lamoskalauz elejtett mondata, vagy a 
vendéglőben kiszolgált ételek épp-
olyan jellemző vonásokkal szolgálják 
egy ismeretlen ország megismerteté-
sét,, mint nagyjaink cselekedetei. Fi-
gyelő szemekkel járt Davies Oroszor-
szágban. szinte gyermeki frisseség-
gel reagálva mindenre, ami szemei 
előtt lezajlott. Nem hivatott író, nem 
avatottja a művészetnek, de érdeklő-
désének sokoldalúsága, szemléletének 
gyermekies frissesége és igazságratö-
rekvése, a művész szellemével rokon. 
Valahol itt keresendő hatásának 
titka is. 

Számunkra, akik a demokratikus 
Amerika népénél is súlyosabb, szé-
gyenteljes „előítéletek rabjai" voltunk 
Ssovjetoroszország megítélésében, is-
kolánkívüli kötelező olvasmánnyá kel-
lene tenni Davies könyvét, teljes szel-
lemi felszabadulásunk érdekében. 

Tolnai Gábor 

Szegény Hacsek, szegény Sa jó ! Egy 
idő óta — sőt, jóideje m á r — mindenki 
üt r a j t a egyet (és mindenki rajtuk ü t 
egyet, amivel éppenséggel igazolódik 
a létük s úgylátszik alkonyodó életük). 

Kr i t ikusa ink nem vesznek észre va-
lami fontosat : 

Hacsek és Sajó örök figurák/ Csak-
hogy századokkal előbb »Harlekin«-
nek, »Bottore«-nak, »Poliehinelle«-nek 
hívták őket, később »Magyar Miska®, 
»Boloud Istók«-ként ná lunk is éltek, a 
közelmúltban »Papanek D a n k , »Albo-
rák«, sTallérossy Zebulon«, »Tollyás 
Dániel®, »Mokány Berci« néven együt t 
szerepeltek »Seiffensteiner Salamon-
nal®, akiből a »Böles Rabi« lett s aki 
ma »Ludas Matyi® néven s magyaros 
fo rmában »magyarázza meg« a furcsa-
ságokat, És volt e k i i r tha ta t lan örök 
f igu ráknak nőrokonuk is: »Yost Mi-
cike®! Nem kell dicsekedni vele, de 
volt, amint Hacsek és S a j ó is elmúl-
nak majd , mert a kor, amelyből kinőt-
tek, amelynek t ípusai t személyesítet-
ték meg, szintén elmúlik s a stupid, 
agresszív és penet ráns kávéházi kis-
polgár a l ak já t már vá l t ja is — sze-
münk előtt — az »Uj Magyarország® 
hasábja in született »Uj Stupid®: 
»Dinnye Zakariás«! Minden kor olyan 
f igurá t avat t ípusá, amilyet megérde-
mel! 

H Y P O N É L K Ü L N I N C S N A G Y M O S Á S I 
F E H E R I T , S Z A P P A N T , T O Z E L Ő T T A K A R Í T 

Az persze még furcsább, hogy a fi-
gurák elleni rosszakarat és pur i f iká ló 
szenvedély kikezdi az »ábrázolóikat« 
is : két remek kabarészmészt. Majdnem 
úgy, ahogyan va laha a színházi kis-
kapuban vár ták és megverték intri-
kust a lakí tó vidéki színészt! 

Ha m á r Hacsek és S a j ó nem is al-
ka lmasak vezető pozícióra s kényszer-
nyugd í jba mennek is, bizonyosra ve-
szem, hogy Komlós és Herczeg ráesz-
mélnek az ú j t ípusokban rej lő művészi 
ábrázoláslehetőségre s a zord »Dinnye 
Zakariás«-ba vagy más, még ú j abb fi-
gurába öltöznek m a j d s ezzel éppúgy 
összeforrnak, mint elmúlt éveink kel-
lemetlen tükrözőibe: H. és S.-bal 

• ; Ao. 
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